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                                РОЗА

Музыкальная комедия в двух актах времён английского Ренессанса.
Музыка и либретто Александра Шевцова
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ИНГРАМ ФРИЗЕР

УИЛЬЯМ ШЕКСПИР, начинающий литератор и актёр
РОБЕРТ ДАДЛИ, ГРАФ ЛЕСТЕР, бывший фаворит королевы Елизаветы I
ЛЕТИЦИЯ, его жена

ПЕНЕЛОПА, её дочь, падчерица Дадли

ЕЛИЗАВЕТА I
КРИСТОФЕР МАРЛО, драматург

ТОМАС КИД, драматург

ФИЛИП ХЕНСЛОУ, антрепренёр актёрской труппы, владелец театра «Роза»

УИЛЬЯМ СЕСИЛ, государственный секретарь, «правая рука» Елизаветы
САЙМОН, тюремщик

БЕЙЛИФ (судебный пристав)
АНСАМБЛЬ: актёры театра «Роза», жители Лондона, придворные на балу, стражники и т.п.

Люди, упоминающиеся по ходу действия, но не появляющиеся на сцене:
Уолтер Рэйли –английский придворный, фаворит Елизаветы I, поэт и мореплаватель

Томас Уолсингем – влиятельный придворный, занимающийся разведкой и контрразведкой.
Томас Нэш -   драматург елизаветинской эпохи
Роберт Грин- драматург

Филип Сидни – поэт

Все действующие лица, кроме тюремщика Саймона– реальные исторические персонажи.

Действие происходит в Лондоне примерно в 159…году.

События в пьесе не всегда соответствуют точной исторической хронологии и могут изменяться по желанию автора.

АКТ ПЕРВЫЙ.
СЦЕНА 1. Лондонская улица. Таверна "Два гуся". Несколько столов под навесом, за одним из них сидит Инграм Фризер. За остальными - разношёрстная публика, образующая ХОР. Появляется глашатай от театра.
ГЛАШАТАЙ
Досточтимая публика, дамы и господа! Прославленная труппа  театра «Роза» и её  бессменный антерпренёр Филлип Хенслоу имеют честь представить вам сегодня вечером и в последующие дни трагедию «Эдуард II», новое сочинение нашего знаменитого драматурга Кристофера Марло! Билеты ещё в продаже, дамы и господа, билеты ещё в продаже! (Уходит).
ХОР

Шьёт обувь сапожник,

Камзолы – портной;

Моряк правит лодкой,

Владыка – страной;

На пастбище конюх

Пасёт лошадей,

А Инграм Фризер убивает людей!

На стройке строитель

Кладёт кирпичи,

А булочник хлеб

Достаёт из печи;

Поэт сочиняет

За деньги стишки,

А Инграм Фризер выпускает кишки!

Работа как работа-

Убийства на заказ.

Ведь должен в мире кто-то

Делать это ради нас.

Да будет всяк полезен

На месте на своём:

Даёт лекарства лекарь,

Печёт коврижки пекарь,

Убийца убивает, мы – поём!

Доходное дело,

Не станем скрывать,

Кого-то ведь надо

Всегда убивать.

Кого-то всё время

Пускают в расход-

И Инграм Фризер при делах круглый год!

Во время пения к Фризеру то и дело подходят разные люди, что-то негромко говорят, суют записки и иногда – деньги.

ФРИЗЕР
Добывать себе хлеб

неустанным трудом

нам наказано было Всевышним;

оттого развелось

столько поприщ; притом

ни одно не считается лишним. 
Кто на благо короны,

народа, страны

честно трудится в поте лица,

те всегда доброй Англии будут нужны,

да утешит Господь их сердца!

Впрочем, люди отдельные 

есть среди нас,

люди очень особого сорта,

что работают сдельно, внаём, под заказ,

и работы бывает до чёрта.

Эти люди не часто выходят на свет,

не шумят и не любят спешить.

Их услуги нужны, если способов нет

по-другому проблему решить.

(вместе с ХОРОМ)

Любезны и учтивы,

Хотя не ищут встреч,
но бойтесь перспективы

вниманье их привлечь.

Миндальничать не станут,

и охнуть не дадут.

Из  под земли достанут,

на луне найдут.

ФРИЗЕР

Если кто-то по счетам платить не хочет;

если кто-то долг раздумал отдавать;

если кто-то на партнёра зубы точит,

значит, тех, кто всё решает, впору звать.

Если папенька готов лишить наследства,

если муж обременителен и стар,

если чьё-то нежелательно соседство,
мы решим проблемы ваши,

были ваши – станут наши.

Приходите – и обсудим гонорар.

И не извольте о том беспокоиться,
Где, отчего, почему.

Как и когда ваше дело устроится-

Знать вам совсем ни к чему.

Потом, на завтрак, может быть в обед

Узнаете всё это из газет.

Наши клиенты - простые ли, знатные -

все перед нами равны.

Гордые, глупые, злые, приятные -

Многим бываем нужны.

Порой из королевского дворца

с заданьем деликатным присылают нам гонца.

ХОР и ФРИЗЕР
Ни демоны, ни судьи,

а просто те, кто есть;

особенные люди,

но лучше к ним не лезть.

Серьёзны и конкретны,

спокойны и умны;

порою незаметны,

но всегда нужны.

ФРИЗЕР (в зал) Что ж, разрешите представиться. Меня зовут Инграм Фризер, и я, как вы уже, вероятно, догадались из песенки этих болванов -  человек, выполняющий "особые поручения", когда в них возникает необходимость. (К нему подходит некто, суёт записку, Фризер читает её, кивает и прячет). Я работаю на… впрочем, неважно, на кого. Работа находит меня сама, потому что в людях, подобных мне, нужда всегда была, есть и будет.
(вместе с хором)

Если ищут вас особенные люди, 

ни засовы и ни стены не спасут.

Вашу голову заказчику на блюде,

коли есть необходимость, принесут.

Постарайтесь не встречаться с ними взглядом,

если даже дружелюбия полны;

опасайтесь оказаться просто рядом;
Мой совет совсем не лишний:
этот зверь ужасно хищный, 

нападает только со спины.

Хотя всему Лондону известен род моей деятельности, формально я, конечно, обычный бизнесмен. Немного торгую шерстью, немного занимаюсь недвижимостью; покупаю, продаю. Плачу налоги. Стараюсь особо не светиться, но никогда не отказываю хорошим клиентам, особенно если они хорошо платят.

Так уж вышло - этот мир несовершенен;
краток путь от индивида до свиньи,

и поэтому в нём долго будет ценен

человек таких умений, как мои.

Пусть сменяется эпохою эпоха,

пусть всеобщего единства близок час,

при любом раскладе чувствовать неплохо

будем мы себя, а что ж поделать?

Кто-то должен это делать,

кто-то небрезгливый вроде нас.

Появляется бейлиф, суетливый человек в сопровождении двух констеблей.
БЕЙЛИФ (доставая ордер) Мистер Фризер, мистер Фризер, сэр!  Вот вы где. Я ищу вас по всему городу.
ФРИЗЕР (в зал) Бейлиф. Судебный пристав. (Бейлифу) Добрый день, сэр. К чему столько хлопот? Меня почти всегда можно найти здесь, в «Двух гусях».  Чем могу быть полезен?
БЕЙЛИФ Имею сообщить вам, что (читает) "согласно постановлению королевского суда города Лондона за номером четыреста девять, от 18 апреля сего года, параграф номер шестьдесят три дробь одиннадцать, торговец шерстью Инграм Фризер обвиняется в неуплате государственной пошлины в сумме четырёх фунтов и приговаривается к уплате оной, а также штрафу за просрочку выплаты в размере полутора фунтов, либо к заключению под стражу сроком, установленным судом, до момента полной выплаты назначенной суммы..."
ФРИЗЕР  Остановитесь, любезный. Я пойду с вами.  Закон есть закон. (В зал) Даже наёмным убийцам приходится платить налоги. Но зачем платить штраф, если в тюрьме я всё равно надолго не задержусь? (Бейлифу) Ньюгейтская или флитская?
БЕЙЛИФ Флитская, сэр. 

ФРИЗЕР Я так и думал. (В зал) Флитская тюрьма. Противное место. Жаль, ньюгейтская будет посуше. Впрочем, неважно.  После вас, джентльмены. (Уходят).
ХОР

Если с лицами влиятельными дружен,

если с важными персонами знаком;

если ты из тех, кто им бывает нужен,

не задержишься надолго под замком.

Потому что и вертеться и крутиться

в этом городе, практично-деловом

всё должно без перебоев, и убийца -

только винтик в механизме мировом...

СЦЕНА ВТОРАЯ. Тюремная камера. Саймон, тюремщик, пожилой и сильно заросший джентльмен, вводит Фризера. В углу на скамейке, под окном, сидит Уилл и что-то увлечённо пишет, не обращая ни на что внимания.

САЙМОН Самая сухая камера из всех, что есть, мистер Фризер, вырви мои потроха.
ФРИЗЕР Спасибо, Саймон. (В зал) Тюремщик Саймон. Между прочим, большой знаток театра. (Саймону) Ты же знаешь, я здесь ненадолго. Отправь это Уолсингему (даёт ему записку). 

САЙМОН Сделаю, сэр.
ФРИЗЕР (вполголоса, указывая на Уилла) Кто это?

САЙМОН А-а ... один остолоп. (С усмешкой) Актёр, вырви мои потроха. Всё время что-то строчит, ну чисто псих. (Выходит).
ФРИЗЕР (в зал)  Флитская тюрьма. Сюда отправляют должников и неплательщиков. Весьма сырая, так как находится на берегу реки Флит. А мистер Уолсингем - один из тех людей, которые нуждаются в моих услугах. Очень большой человек.
УИЛЛ (неожиданно начинает читать написанное вслух, не замечая, что он не один)
 «Шотландец мерзкий, повернись ко мне,
Иль впредь не повернёшь ты головы!

В моё оружие вселились души

Отважных Шерли, Стаффорда и Блента!» Да! Да! Именно так! (натыкается на Фризера) Ой… простите, сэр… я вас не заметил. Я увлёкся…

ФРИЗЕР Ничего  страшного.

УИЛЛ Я становлюсь рассеян, когда сочиняю…

ФРИЗЕР Вы- писатель? С кем имею честь?

УИЛЛ   Уилл Шекспир, сэр.

ФРИЗЕР Тюремщик сказал, что вы - актёр.

УИЛЛ Совершенно верно. 

ФРИЗЕР В каком театре играете?

УИЛЛ Пока ни в каком, мистер...

ФРИЗЕР Фризер. Инграм Фризер.
УИЛЛ Мистер Фризер. Я не так давно в Лондоне. Хочу предложить свои услуги мистеру Хенслоу.

ФРИЗЕР А, Хенслоу…театр "Роза"?

УИЛЛ Да. 
ФРИЗЕР Неплохой выбор. Отличный театр. (В зал) Да, театры я тоже иногда посещаю, там у меня водится кое-какая клиентура.
САЙМОН (уже вернулся, саркастично) Ха!

ФРИЗЕР Что означает твоё «ха», Саймон?

САЙМОН То и означает, мистер Фризер. «Ха» означает «ха». В смысле – «ха-ха».

ФРИЗЕР Что ты имеешь ввиду? Тебе не нравится театр «Роза»?

САЙМОН Поганый театр, мистер Фризер, по правде говоря, поганый.

УИЛЛ Но почему?! Ведь там ставят пьесы лучших авторов! Кристофер Марло, Томас Нэш, Грин, Кид…

САЙМОН

Трагедии Марло подчас хороши,
Вырви мои потроха,

У Грина же нет ни ума, ни души,

Вырви мои потроха.

У Томаса Нэша структура – ни к чёрту,

Хотя не бездарен порой,

Но плохо со вкусом

И часто доволен убог

Его образный строй.

УИЛЛ Подождите, как вы можете так говорить?! И есть же не только они…

САЙМОН

У Джонсона слог чересчур грубоват,

Вырви мои потроха,
У Томаса Кида слегка простоват,

Вырви мои потроха.

Джон Лили изящен, но всё же хромают

И рифма, и строй иногда.

А что до того, чтобы выдержать форму – у всех

С этим делом беда.

ФРИЗЕР Сильное суждение, Саймон, весьма сильное. 
САЙМОН

А что их игра? Разве ж это игра,
Вырви мои потроха!

На псарне пороть за такое пора,

Вырви мои потроха.

То мямлят, то ноют,

То блеют, то воют,

То вовсе дают петуха!

А эти ужимки,

А эти гримасы!

И так низкопробно,

И всё- мимо кассы!

Затёртые штампы,

Клише и шаблоны;

Сплошные кривляки,

Одни пустозвоны!

Пусть кто-то им скажет-
Они не играют,

Они Мельпомене

Подол задирают!

Нелепые фразы,

Дурацкие позы;

Да видно же сразу –

Актёры из «Розы!!

Из «Розы», вырви мои потроха!

ФРИЗЕР (в зал) Я вам говорил. Палец в рот ему лучше не класть.
УИЛЛ А я с этим не согласен! Не согласен, господин тюремщик! И Кид, и Грин, и Нэш – все очень достойные авторы. А «Роза» - всё равно один из лучших театров Лондона. Кристофер Марло... (Саймон фыркает). Но мне кажется, что я пишу не хуже...я ведь тоже пишу, мистер Фризер, да. У меня есть одна пьеса на исторический сюжет...

САЙМОН Лучше бы за конями как следует присматривал, парень, не оказался бы здесь.

ФРИЗЕР За конями? Вы - конюх? сказали же, что актёр?

УИЛЛ Видите ли... я должен был присматривать за лошадьми знати, пока идёт спектакль. Театр мог предложить мне пока только эту работу… Ну и однажды, во время представления, я писал кое-что... увлёкся и не заметил, как увели коня испанского посланника...
САЙМОН Коня испанского посланника! Вырви мои потроха!..

ФРИЗЕР Ого!..

УИЛЛ Да... и поскольку возместить стоимость коня мне было нечем, меня приговорили к месяцу тюрьмы. Но как раз сегодня за меня должны внести залог...
САЙМОН Как же! Держи карман. За твою пачкотню никто и гнутого пенса не даст, парень.

УИЛЛ А вот и ошибаетесь, господин тюремщик. Мистер Кид, которому я помогаю с его пьесой, обещал мне два фунта.

ФРИЗЕР Томас Кид? Писатель?

УИЛЛ Вы знаете  Кида, мистер Фризер?

ФРИЗЕР Знаю.

УИЛЛ А Марло?

ФРИЗЕР Знаю и его.

УИЛЛ Здорово! Он - мой кумир. А ещё Джон Лили, Джордж Пил – я посмотрел все их спектакли.
ФРИЗЕР (с едва уловимой усмешкой) Вы так увлечены театром, мистер Уилл Шекспир?

УИЛЛ О!.. Театр, мистер Фризер...Да, я увлечён им. Понимаете...
Мир

Всегда казался мне простым:

Семья, жена; уют и быт;

Расти детей да шей перчатки.

Был бы погреб полным,

Суп – густым;

Трудись усердно – будешь сыт,

Не знай тревог, живи в достатке.

Но попав сюда,

Вот в этот дом,

Невероятный, странный дом,

Что называется театром,

Я пропал навеки,

И больше нет дороги назад.

Жизнь

Вдруг оказалась так скучна,

Бессобытийна и бледна,

Так тривиальна и банальна.

Сцена

Страсти подлинной полна,

Не оттого ли лишь она

Мне жизнью кажется реальной?

Пусть
Помост дощатый плохо сбит,

И в старом занавесе пыль,

И свет свечей совсем неярок,

Дом – такое место,

В котором ты есть тот, кто ты есть.

Ах, какие, люди, мы созданья!

Нам хочется порой,

Чтобы были радость и страданье

Не нашею игрой.

Пусть другой живёт, воюет, любит,

Погибает, как герой,

А мы глядим,

Мы глядим…

Всё,

Чего свершить нам не дано,

Что не по силам наяву,

В театре – может воплотиться.

Всё,

Чему бывать не суждено,

На сцене, как по волшебству,

Легко в реальность превратится.

И, поскольку в мире всё- игра,

И сон и явь переплелись,

А мы – актёры, так уж вышло,

Кроме лицедейства – что нам остаётся ещё?
Да, кроме лицедейства – что нам остаётся ещё?..
Появляется Томас Кид.

САЙМОН Моё почтение, мистер Кид.

КИД  Здравствуй, Саймон. Билл ещё здесь?

САЙМОН А куда ж ему деваться. Вон он.
КИД Билли!.. Билл! (Видя Фризера). Добрый день, мистер Фризер.

ФРИЗЕР Моё почтение, мистер Кид.

КИД Билли, ты сделал?

УИЛЛ Практически готово, мистер Кид (протягивает ему через решётку листы бумаги, тот хватает, начинает читать).

ФРИЗЕР (в зал) Томас Кид, драматург. Пишет исторические драмы.

КИД (читает) Неплохо… неплохо… очень даже… а вот это –просто славно! 

УИЛЛ Я позволил себе немного кое-что добавить в  четвёртую сцену…

КИД  Да-да… неплохо… парень, да ты действительно хорош!.. (Саймон фыркает) Саймон, заткнись, вырви твои потроха.

ФРИЗЕР (с любопытством) Действительно?

КИД У парня отличный потенциал, мистер Фризер, он далеко пойдёт, попомните мои слова… да, Билли? Что поделать, я совсем не умею писать стихов… а без них  никак… (суёт листы в карман и собирается уйти)
УИЛЛ (смущён, но польщён) Спасибо, мистер Кид… (видя, что Кид уходит) А…
ФРИЗЕР Тогда заплатите ему. Талантливым людям нечего делать за решёткой.
КИД (возвращается) Да-да, конечно. (Достаёт деньги, протягивает Уиллу)
ФРИЗЕР Что ж, мистер Билл Шекспир, теперь вы можете заплатить штраф и быть свободны. А вот, кажется, и за мной пришли. 

Появляется некий человек, что-то говорит на ухо Саймону и протягивает записку. Саймон читает, кивает и отпирает камеру.

САЙМОН Мистер Фризер, вырви мои потроха, если вы не можете быть свободны.

ФРИЗЕР (не без иронии, в зал) Ну, я же вам говорил –надолго не задержусь. Значит, есть работа. (Уиллу) Что ж, мистер поэт, желаю вам успехов на вашем поприще. Не попадайте больше сюда и не теряйте дорогих лошадей.

УИЛЛ Благодарю, мистер Фризер. Надеюсь, мы ещё увидимся и продолжим наше знакомство… в более располагающем месте.

ФРИЗЕР А вот это вряд ли. Поверьте, мистер Шекспир, я – не тот человек, с которым вам стоит встречаться. Господа. (Уходит. Уилл обескуражен).
САЙМОН Парень, ну ты штраф-то будешь оплачивать, вырви мои потроха, или собираешься сегодня тоже здесь ночевать?

СЦЕНА ТРЕТЬЯ. Поместье сэра Роберта Дадли, графа Лестера. Появляется хор.
ХОР

В фамильном поместье,

В бескрайней глуши,

Где кроме овечек

Совсем ни души,

Вдали от столичных

Забот и хлопот

Сэр Роберт Дадли

Как изгнанник живёт.

Вчера ещё слава,

Почёт и успех,

И друг королевы,

Вернейший их всех.

Но вот фаворита

Печальный удел:

Одна ошибка- и уже не у дел.
Ах, как же всё случилось,

Ведь был так близок трон…

И вот уже- немилость,

С глаз долой, из сердца вон!

Другой теперь в фаворе,

Другой – ближайший друг.

Другой красив и молод,

И это – верный повод

Для грусти, злости и сердечных мук.

Отныне у графа

Забота одна:

Ах, как бы былые

Вернуть времена;

Вернуть положенье,

Столицу, дворец,

Где нет уж точно распроклятых овец!


Зал библиотеки. Дадли пытается что-то  у кого-то выхватить через открытое окно.

ДАДЛИ Отдай!.. Отдай, тупая скотина!... (распрямляется с обглоданным листом бумаги в руках, затем хватает швабру и начинает тыкать в окно) Пошла вон! (За окном раздаётся блеянье). Чтоб тебя!..
Появляется, Пенелопа, молодая девушка с книжкой в руках. Кажется, она что-то учит наизусть. 
ДАДЛИ Добрый день, дочь моя. 
ПЕНЕЛОПА Добрый день, милорд. Мне показалось, или в библиотеке кто-то блеял?
ДАДЛИ Эти  чёртовы твари повсюду. Сегодня одна умудрилась забраться в дом! Кто их впустил?
ПЕНЕЛОПА Скорее, кто-то выпустил. Видимо, тот, кто не закрыл дверь в загон. 
ДАДЛИ Проклятые овцы…  Ходят где хотят. Я только вхожу, а она выпрыгивает в окно, а в зубах у неё…

ПЕНЕЛОПА Неужели книга из библиотеки?
ДАДЛИ (глядя на спасённый клок бумаги) Родословная рода Дадли, что я оставил давеча на столе.
ПНЕЛОПА А, тогда не страшно.

ДАДЛИ (недовольно) Ну, а вы? Конечно, с книжкой, а не с вышиванием… Что читаете?

ПЕНЕЛОПА Стихи, милорд.
ДАДЛИ Стихи… Кругом одни стихи. Весь Лондон помешан на поэзии. Все читают стихи. Все пишут стихи. Все без ума от… что там у вас?
ПЕНЕЛОПА «Королева фей» сэра Эдмунда Спенсера, милорд.

ДАДЛИ …от этой «Королевы фей».

ПЕНЕЛОПА И даже королева, милорд.

ДАДЛИ Коро… (берёт у неё книжку, начинает листать, затем возвращает). Пенелопа, когда я выдам тебя замуж, книжки тебе станут не нужны. В семейной жизни поэзия – совершенно бесполезная вещь.

ПЕНЕЛОПА А вот и нет, очень даже полезная и практичная. Вот если бы вы умели писать стихи, то смогли бы вернуть себе расположение её величества, и мы бы снова жили в Лондоне. Она благоволит к поэтам.

ДАДЛИ Что? Что ты хочешь этим сказать?

ПЕНЕЛОПА А то, что сэр Уолтер Рэйли, помимо всех своих прочих достоинств, ещё и пишет стихи. 

ДАДЛИ Сударыня, вы забываетесь.  Существуют границы! Я хоть и не родной ваш отец, но не собираюсь вам позволять… А Рэйли – наглый выскочка!
За окном раздаётся насмешливое блеянье.

ПЕНЕЛОПА …но хороший поэт.

Появляется Томас Кид.

ДАДЛИ Так, у меня деловая встреча. Иди к себе.

Пенелопа делает вид, что уходит, но на самом деле прячется за книжкой полкой, чтобы подслушать.

КИД (почтительно кланяясь) Ваша светлость…

ДАДЛИ Ну, какие новости из столицы?

КИД Чума продолжает свирепствовать по правому берегу Темзы, ваша светлость…
ДАДЛИ Так… ещё?

КИД Графиня Мальборо ждёт ребёнка. Говорят, что от… (шепчет Дадли на ухо).
ДАДЛИ Что?! Да как ей не стыдно, в её-то годы. Что ещё?

КИД Новая драма Марло в театре «Роза»…

ДАДЛИ Плевать. Что там этот наглец?
КИД Сэру Уолтеру Рэйли королева пожаловала патент на винный откуп, звание капитана личной гвардии её величества и дворец Дарем Хаус.

ДАДЛИ Чёрт! Вот пройдоха! Самозванец. Это всё было бы моим. Если бы…
КИД Если бы вы не женились на двоюродной племяннице королевы, да простится мне моя дерзость.

ДАДЛИ А что ж мне оставалось делать, если королева ясно дала понять, что замуж за меня не хочет? А ведь я звал. Они обе так похожи…Летиция и Бесси… Но в глубине своего сердца я всегда любил только её… и я знаю, что и она… да, между влюблёнными случаются размолвки. Но этот мерзавец… Он занял моё место подле неё, но не в её сердце, в это я поверить не могу! Слушай, Кид. У меня родилась идея. Я напишу оду в честь королевы и отправлю ей.
Снова насмешливое блеянье.

КИД Оду?

ДАДЛИ Ну да, оду… или как там это называется?  И верну её расположение. Я знаю, она любит такие штуки. Пора утереть нос этому выскочке Рэйли.
КИД Отличная идея, милорд.

ДАДЛИ Тогда приступай. 
КИД Я?!

ДАДЛИ Ну а кто, я, что ли? Я сроду не написал ничего длиннее своей подписи. Так что давай, берись за перо и… если бы ты только знал, Кид, как я мечтаю отсюда вырваться…как я ненавижу эту провинцию, эту усадьбу… этих чёртовых овец!
Возмущённое блеянье.

КИД Не могу выразить словами, ваша светлость, как я польщён вашим предложением, но к сожалению, есть одна заминка…

ДАДЛИ Что такое?

КИД Милорд, я совсем плох по части стихов. Если я напишу оду…  боюсь, королева отправит вас ещё дальше, чем сейчас.

ДАДЛИ Дьявол!..
КИД Не извольте беспокоиться, ваша светлость. Есть в Лондоне один парень, который неплох по части стихосложения. Я иногда прибегаю к его помощи, и кажется, не я один.
ДАДЛИ Кто такой?

КИД Его зовут Уилл Шекспир, приезжий, провинциал. 
ДАДЛИ Он справится? Королева должна убедиться, что Роберт Дадли, первый граф Лестер может сочинять оды не хуже этого подхалима Рэйли.
Блеянье, похожее на смех.

КИД (протягивая рукопись) Вот его стихи, сэр, убедитесь сами.
ДАЛДИ Да я всё равно ни черта в этом не понимаю. Ладно, тогда найми его и приведи сюда, остальное обсудим. (Уходят).
ПЕНЕЛОПА (вылезая из своего укрытия, растерянная и потрясённая) Ого, ничего себе!..
СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ. Там же, женская половина дома. Летиция сидит за вышиваньем. Входит взволнованная Пенелопа. Начинает ходить взад и вперёд.
ЛЕТИЦИЯ Пенелопа, дочь моя, ты чем-то встревожена?

ПЕНЕЛОПА Мама, я не знаю. Скажи… вы счастливы с сэром Робертом?

ЛЕТИЦИЯ Счастливы? Что ты имеешь ввиду?

ПЕНЕЛОПА (присаживаясь напротив Летиции) Мама, ну что имеют ввиду, когда говорят о счастливом браке?

ЛЕТИЦИЯ С чего вдруг ты решила об этом спросить?

ПЕНЕЛОПА Тебя… не печалит, что твой муж, кажется, по-прежнему любит королеву? Ведь всем известно, что   когда-то они были…

ЛЕТИЦИЯ (чуть улыбаясь) А, вот ты о чём. 

ПЕНЕЛОПА А вы… любили друг друга?
ЛЕТИЦИЯ Роберт женился на мне… будучи глубоко уязвлённым её величеством. Да, когда-то они были с королевой близки…  Когда-то и мы были близки с Елизаветой Тюдор. Мы были лучшими подругами. Кроме того, как ты знаешь, мы – двоюродные сёстры.
ПЕНЕЛОПА И ещё вы очень похожи внешне.
ЛЕТИЦИЯ Ну… и это тоже сыграло свою роль. Сэр Роберт приревновал королеву к очередному фавориту и в отместку женился на её лучшей… и похожей на неё подруге. 

ПЕНЕЛОПА Чем вызвал страшный гнев…
ЛЕТИЦИЯ Увы. Королева не смогла этого нам простить. Попав в опалу, мы вынуждены были поселиться в его поместье. В итоге я потеряла дружбу, но получила мужа.
ПЕНЕЛОПА Но это же ужасно!..
ЛЕТИЦИЯ Это просто жизнь, Пенни. Когда-нибудь ты поймёшь.
ПЕНЕЛОПА 
Как ты можешь жить, мама,

Без счастья и любви?

Хочешь – возражай, мама,

Но только не зови

Жизнью это всё, мама,

Не лги себе.

Ну разве кто-то станет о таком 

Мечтать?

ЛЕТИЦИЯ Брак и любовь, моя дорогая – далеко не всегда одно и то же. Иной раз приходиться действовать не по зову сердца, а так, как того требуют обстоятельства. Ты же помнишь, в каком мы были положении после смерти отца.

ПЕНЕЛОПА

Незачем хитрить, мама,

Ведь я не так глупа.
Нечего мудрить, мама –

Я вовсе не слепа.

Трудно не понять, мама,

Смотря на вас,

Что нет там никакой любви

Давно.

А что же есть

У нас тогда?

Притворство и враньё.

Угасли чувства – не беда!

Готовка и шитьё,

Уборка, стирка, дом и быт

Заменят их вполне.

Такой ты, мама, хочешь жизни мне?

ЛЕТИЦИЯ (встаёт) Довольно. Ты несправедлива ко мне. (Выходит).
ПЕНЕЛОПА

Как ты можешь жить, мама,

Вот так?..

СЦЕНА ПЯТАЯ. Театр «Роза». Только что закончилось представление. Появляется ХОР.
ХОР

Бездарною пьесой,

Плохою игрой

Мы публику нашу

Печалим порой.

На смену успеху

Приходит провал,

И этот день для труппы «Розы» настал!

Когда джентльмену

Народ за труды

Бросает на сцену

Отнюдь не цветы,

Бывает непросто

Лицо сохранить,

И Фила Хенслоу в этом трудно винить.

Но что намного хуже,

Чем тухлый помидор-

Присутствовал к тому же

Королевский двор.

И вряд ли королеве

Понравиться могла

Плохая постановка,

Скверная игра…

За сценой Филип Хенслоу, директор труппы и актёры, ещё в костюмах и гриме, стряхивают с себя остатки всего, что в них прилетело из зала. Снаружи слышится свист и улюлюканье публики. Входит Елизавета в сопровождении свиты, среди которой – Уильям Сесил. Все склоняются в почтительном поклоне, Хенслоу – ниже всех.

ХЕНСЛОУ Ваше величество, у меня не хватит слов, чтобы передать, как все мы…

ЕЛИЗАВЕТА Оставьте, мистер Хенслоу. Я пришла вас не благодарить, и вы это знаете.

ХЕНСЛОУ Как будет угодно вашему величеству…

ЕЛИЗАВЕТА Если я люблю театр, это не означает, что меня можно приглашать на подобные зрелища. Слабая пьеса, плохая постановка, никудышняя игра. Да-да, господа. Позор. Стыдно брать деньги за такую халтуру. Недостойно таланта вашего и ваших актёров, Хенслоу. Недостойно театра «Роза». Недостойно пера мистера Марло. Где он, кстати? Я его не вижу.
СЕСИЛ Ваше величество, Кристофера Марло в данный момент нет в Лондоне. Насколько мне известно, он выполняет важное тайное задание сэра Уолсингема…

ЕЛИЗАВЕТА Ну вот вам и результат. Либо служи государственным интересам, либо пиши пьесы. Ведь у него же была эта прелестная вещица… как её?.. Про католиков и гугенотов…

СЕСИЛ «Парижская резня».

ЕЛИЗАВЕТА  «Парижская резня», вот именно. Мне очень понравилось.  А это что такое? (Свите) Идёмте. А вам, мистер Хенслоу, я рекомендую поискать себе нового автора… если господин Марло так занят, что не способен более толково писать. (Выходит, свита – за ней, актёры склоняются в поклоне).

ХЕНСЛОУ (в бешенстве) Чёрт бы побрал Марло с его «королём Эдуардом»! Он подсунул мне сырую пьесу! Чёрт бы побрал меня! Чёрт бы побрал всех нас и весь наш театр!

АКТЁР Фил, надо что-то решать с материалом. Кит халтурит в последнее время, его голова явно занята другим.

ХЕНСЛОУ Что ты предлагаешь? Ставить «народные» драмы этого дурака Грина? Взять пьесу Кида, эту его «Корнелию», которую он никак не допишет? Свяжитесь с Нэшем, может быть у него есть что-то свеженькое. О, чёрт!.. Сама королева…дайте мне огня, я сожгу эту «Розу» к чертям!..
УИЛЛ (выступая вперёд) Мистер Хенслоу, сэр… может быть я могу предложить вам свою пьесу? Если позволите… (протягивает папку).

ХЕНСЛОУ Ты кто такой? 

УИЛЛ Уилл Шекспир.

ХЕНСЛОУ А, точно. Ты тот конюх, который прошляпил коня испанского посланника, из-за чего у нас чуть было не началась новая война с Испанией. (Общий смех). Так ты говоришь, у тебя есть пьеса? Дай - ка сюда (берёт папку,). «Генрих VI», историческая драма… (листает папку). А что… может быть… почему бы и не…

Открывается стенной шкаф с костюмами, откуда вылезает Марло.

ХЕНСЛОУ Кит! Какого дьявола?! (Всеобщее возбуждение). Ты всё это время был здесь? Прятался в шкафу? Ты не уехал по поручению Уолсингема?

МАРЛО Я был здесь, Фил.

ХЕНСЛОУ Так ты слышал, как королева распекала твою пьесу и нашу игру?

МАРЛО Слышал.

ХЕНСЛОУ Какого ж чёрта ты не вышел?

МАРЛО Фил, ты умный человек, и я уверен, что в тот момент, когда её величество говорила все эти обидные слова, ты с огромной охотой поменялся бы со мной местами.
ХЕНСЛОУ Что верно, то верно, Кит. Только вот слова, что говорила королева, хоть и обидные, но справедливые. Ты облажался со своим «Эдуардом».

МАРЛО А ты не облажался?

ХЕНСЛОУ Мы все облажались, но чтобы этого не повторилось, я теперь закажу пьесу кому-нибудь другому. 

МАРЛО Кому же?

ХЕНСЛОУ (указывая на Уилла) Да вот хотя бы ему.

МАРЛО (саркастично) А, мистер Шекспир, кажется?.. (берёт пьесу, просматривает). Конечно, Фил, ты можешь ставить пьесу этого юноши… и вообще можешь набрать в свой театр дебютантов и дилетантов. Только успеха тебе это не принесёт.

ХЕНСЛОУ Это почему же?

МАРЛО Потому что это (указывая на пьесу) –банальная чушь. Много слов, много воды, бла-бла-бла…

УИЛЛ Позвольте, господин Марло… что не так с моей пьесой?

МАРЛО ВСЁ не так с твоей пьесой, мальчик. Ты новичок. У тебя нет опыта. Ты не знаешь публику, не понимаешь её запросов. Ей не нужна твоя красивая болтовня. Ей нужно действие. Публика хочет больших эмоций. Ей нужно насилие. Ей нужны убийства, измены, отравления, суицид, котёл с кипящей смолой, сдирание кожи живьём, а где у тебя всё это? Публика хочет зрелищ и крови, гладиаторских боёв, как в античном Риме!
Если публика желает развлечений,

Если публика приходит отдохнуть,

То не нужно ей давать нравоучений-

Это может обозлить и отпугнуть.

Обыватель хочет сильных ощущений-

То, чего он в повседневности лишён:

Колдовства, волшебных трюков, превращений;

Лжи, измен, коварства, мщений-
В общем, хочет

Действия,

Он хочет действия!

А говорильню, бла-бла-бла  - оставь попам.

Он хочет действия,

Он жаждет действия!

Театр – ринг, манеж, арена, а не храм!

Мне кажется, несколько практических советов будут для вас совсем не лишними, мастер Шекспир!
Больше боли, больше крови, больше мяса,
Больше смуты и сердечной кутерьмы.

Больше драм из жизни правящего класса –

Пусть они страдают так же, как и мы.

Нет, не так же! Пусть страдают интересней,

Живописнее, масштабнее, сильней;

Умирают не от скуки и болезней,

А от лезвий, козней, ядов-

От чьего-то действия!

Да, нужно действие,

А говорильню, бла-бла-бла  - оставь попам.

Он хочет действия,

Он жаждет действия!

Театр – ринг, манеж, арена, а не храм!

Да, юноша, вам не помешало бы взять пару уроков у профессионала! 

Наша жизнь, мой друг –привычка и рутина;

От рассвета до заката – труд и пот.
Ежедневно нас засасывает тина

Бесконечной суеты, возни, хлопот.

И уж коли не хватает организму

Сильных чувств, эксцессов, стрессов и страстей,

То театр очистительную клизму

Предложить ему обязан

В виде славного, проверенного

Действия,

Да, нужно действие!

А говорильню, бла-бла-бла- оставь попам.

Нам нужно действие,

Конечно, действие;

Театр-ринг, манеж, арена, а не храм!

Он хочет действия,
Все жаждут действия:

Моря из слёз, кровавый пунш и горы тел!

Конечно, действие,

Одно лишь действие

Забыть заставит прозу дней и бремя дел.

Действие!

Вот так-то, парень. (Отдаёт Уиллу пьесу и выходит, остальные идут за ним).

СЦЕНА ШЕСТАЯ. Уилл один, с пьесой в руках, в полутёмном театре.
УИЛЛ

Я,

Конечно, знал,

Я понимал,

Что путь к признанию, увы,

Едва ли розами устелен.

Нет,

Оваций быстрых я не ждал,

И на немедленный успех,

Признаюсь, не был я нацелен.

Но

Теперь я вижу, как смешно

На свой талант лишь уповать

Там, где в чести уменье драться –

В городе, в котором

Объятий распростёртых не жди.

Кто ты есть? Простак провинциальный,

Наивный рифмоплёт.

А для них ты – выскочка нахальный

И повод для острот.

Значит, вот таков он, мир театра:

Не радушие, а лёд.

Ну что ж, оденься теплей…

 Появляется Кид.

КИД Билли? А я тебя повсюду ищу. 

УИЛЛ(мрачно) Добрый вечер, мистер Кид.

КИД Слушай, есть одна работка… э, да ты чем-то расстроен?

УИЛЛ Мистер Марло разнёс мою пьесу в пух и прах.

КИД Кит Марло? А что тут удивительного? Марло нравятся только пьесы собственного сочинения. Марло – самовлюблённый осёл, это всем известно.

УИЛЛ Вы так думаете?

КИД Да я живу с ним под одной крышей уже года два и знаю его как облупленного. Мы соседи по квартире.

УИЛЛ Он высмеял её перед всей труппой…

КИД Слушай, парень, ты ещё напишешь кучу пьес и заткнёшь Марло за пояс, но потом. А сейчас – о деле. Надо написать кое-какие стихи…

УИЛЛ Для кого?

КИД Не «для кого», а «за кого». За очень важного вельможу. Чтобы он смог выдать их за свои.

УИЛЛ Ну вот, опять…

КИД Он очень хорошо заплатит. Слушай. Надо написать хвалебную оду в честь её величества, со всеми этими пышными делами и финтифлюшками, ну ты знаешь.

УИЛЛ В честь её величества?

КИД Да. Но это исключительно секретное дело. Берёшься?

УИЛЛ Берусь...наверное, берусь. Жить в Лондоне недёшево, деньги очень нужны… Но я всё-таки должен поговорить с мистером Марло. Пусть он мне объяснит, что конкретно плохо в моей работе. Наедине, как профессионал с профессионалом.
КИД Дался тебе этот павлин! Если хочешь, можешь найти его в трактире «Два гуся», он часто там бывает. Завтра утром я заеду за тобой, поедем в усадьбу того джентльмена, работать будешь у него. (Уходит).
СЦЕНА СЕДЬМАЯ. Таверна «Два гуся». Инграм Фризер и Кристофер Марло сидят за столом с пивными кружками. Вечер.
МАРЛО Фриз, я не могу поверить, что ты всерьёз.

ФРИЗЕР Кит, ты меня знаешь, я не стал бы молоть языком попусту. Но мне кажется, что над тобой сгущаются тучи.

МАРЛО Какого дьявола, Фриз? Что я натворил?

ФРИЗЕР Не знаю, но у меня есть ощущение, что Уолсингем что-то задумал против тебя. Возможно, ты знаешь больше, чем следует, и его это беспокоит. Хотел бы я ошибаться, но ошибаюсь я редко.

МАРЛО Вот оно как… Слишком много знаю. Сначала ты выполняешь тайные поручения на благо короны и Англии, а потом вдруг оказывается, что твой желудок не в силах переваривать некоторые государственные секретики, и тебе не помешала бы небольшая операция. Что-то вроде кровопускания, да?
ФРИЗЕР Я тебе как старый друг всё это говорю. Что тебя здесь держит? Это не навсегда, на время. Поживи где-нибудь заграницей, пока старик не забудет про тебя, а потом возвращайся. Ну?
МАРЛО (мрачно) Моя последняя пьеса не понравилась королеве.

ФРИЗЕР Тем более.

Появляется Уилл. Он слегка нетрезв. Ищет глазами Марло, находит и приближается, в руках у него листы бумаги.

УИЛЛ Мистер Марло!.. Прекрасно, что вы здесь.

МАРЛО Что вам угодно, мой друг?

УИЛЛ Нам угодно знать… почему вам не понравилась наша пьеса, что в ней плохо, и почему… вы смешали меня с грязью…

МАРЛО (раздражённо) Смешал с грязью? Да потому что вам там самое место - в грязи. Вам и вам подобным самонадеянным юнцам, которым не хватает образования и таланта, и место которых – в конюшне. Хочешь подробнее?
УИЛЛ
Да, мистер Марло, помогите-ка понять,

С чего бы вдруг уверенность, что пьесы сочинять

Только вы, такой красавец, в целой Англии мастак,

А у других выходит всё не то и всё не так?

Откуда столько спеси, столько гонора, милорд?

Вы – самый распрекрасный, остальные – третий сорт.

Да стоит захотеть мне – без особого труда

Я докажу, что ваши пьесы – чушь, отстой и лабуда!

МАРЛО

Ну-ну, давай, мой славный, постарайся блеснуть

Отменным красноречием, не дай мне уснуть,

Как это предстоит, в том никаких сомнений нет,

Тем, кто на шоу твоё, возможно, купит билет.

Твоё произведенье – лишь поток болтовни;

Когда они проснутся, ты им деньги верни.

Они ж не виноваты, что им так не повезло –

Придя в театр, попасть на такое барахло!

УИЛЛ

Да, сэр, поднаторели вы в «нескучных» делах!

Куда же нам до варки иудеев в котлах,

Отрезанных голов и протестантских кишок-
Всего, что так и просится в ваш милый стишок!

Отличное веселье! Чем верней насмешить,

Как зрелищем, где будут мучить, вешать, душить?

Никто не даст вам больший позитива заряд, 

Чем действие, в котором перережут всех подряд!

МАРЛО

Ах, вот что так ужасно пугает вас, дружок?

Тогда, идя в театр, вы свой ночной горшок

С собой несите, что поделать, коль без этого никак,

А чтоб не оконфузиться – идите натощак!

Театр – не богадельня, не девчачий пансион;

Зачем нам Марк Аврелий? Интереснее Нерон!

Он книжек не оставил, зато поджарил Рим-

Вот это было шоу! Да, не то, что мы творим.

УИЛЛ
Да просто ты боишься, что тебя я спихну

С твоего пьедестала, твой камзольчик помну!

МАРЛО

Боюсь тебя? Серьёзно? Слушай, друг, не смеши.

Ты рос среди свиней и кур – для них и пиши.

УИЛЛ

Ты знаешь – я пишу тебя не хуже ничуть!
МАРЛО

Ценю твои усилия, но лучше забудь.

УИЛЛ

Увидишь скоро сам, как будешь мной превзойдён!

МАРЛО

Вовек орлом не станет кто вороной рождён!

Видишь, Фризи. Как я могу уехать? Уехать и оставить английский театр в руках таких вот неучей? (бросает на стол монету и уходит).
УИЛЛ (только сейчас заметив Фризера) Добрый вечер, мистер Фризер.

ФРИЗЕР Ну вот мы и снова встретились, мистер Шекспир.

СЦЕНА ВОСЬМАЯ. Библиотека в доме Дадли. Уилл сидит за столом и пишет. Появляются Дадли и Кид.
ДАДЛИ (поглядывая на Уилла, вполголоса) И что, он действительно соображает в этом деле?

КИД Его пьесу взял к постановке театр «Роза»!..

ДАДЛИ Хм… Ну смотри. (Оба уходят).
Появляется Пенелопа с книжкой в руках, читая на ходу. Уилл читает написанное, затем встаёт из-за стола, продолжая чтение, и движется навстречу Пенелопе. Они не замечают друг друга, пока не сталкиваются. Пенелопа роняет книгу, Уилл – свои листки.
УИЛЛ (поднимая её книгу)  О, сударыня, прошу прощения… я не заметил вас.

ПЕНЕЛОПА Это вы простите меня. Когда я читаю, я совсем ничего не вижу вокруг себя.
УИЛЛ (протягивает ей книгу, успевая заметить обложу) Как и я. О, вы читаете Чосера!..
ПЕНЕЛОПА Вы знаете его стихи?

УИЛЛ «Столь мало жить, столь многому учиться;
Столь тяжек опыт, столь приносит бед!»
ПЕНЕЛОПА Надо же… Забавно. Наконец-то в этом доме появился ещё кто-то кроме меня, кто знает Чосера. (Помогает Уиллу собирать с пола листки, вглядывается в один из них). Что это? «Прекраснейшей и добрейшей из земных женщин, королеве Бесс…». Погодите… (начинает догадываться) вы – тот самый наёмный писака, стихи которого мой отчим собирается выдать за свои?
УИЛЛ Полагаю, что так, миледи. Но почему же непременно «писака»? Разрешите представиться – Уильям Шекспир, поэт и актёр. Я служу в труппе театра «Роза». И меня просто попросили…
ПЕНЕЛОПА (насмешливо) Да-да. Попросили поучаствовать в очередном обмане.

УИЛЛ Очередном?

ПЕНЕЛОПА Да всё, что происходит в этом доме – сплошной обман и лицемерие, нагромождение одного вранья на другое.

УИЛЛ Но…

ПЕНЕЛОПА Надеюсь, вы не будете пытаться убедить меня в том, что стихи, рождённые подобным образом, могут чего-то стоить? Впрочем …(вчитывается) вот эта строчка неплоха… (читает) и эта тоже. (Читает. Пауза).

УИЛЛ А вы, очевидно, дочь… мистера Дадли?

ПЕНЕЛОПА (не прерывая чтения, протягивает руку) Падчерица. Пенелопа Деверё. (Уилл почтительно пожимает её руку). Послушайте, мистер… Шекспир? А вы знаете, вообще-то… это… очень даже неплохо.

УИЛЛ (польщён) Вам правда нравится? А как вы думаете, это может понравиться королеве?

ПЕНЕЛОПА Вне всякого сомнения. В этом-то и проблема.
УИЛЛ Почему?

ПЕНЕЛОПА Потому что для моего отчима это слишком хорошо. Королева сразу увидит обман. Он за всю жизнь не написал ничего длиннее своей подписи.
УИЛЛ Да, но что же делать? Я старался…

ПЕНЕЛОПА Слишком благозвучные рифмы, слишком возвышенный слог, слишком плавное течение мысли. Сразу поймут, что писал не он. Для достоверности их бы надо… немного ухудшить.

УИЛЛ Довольно непростое, знаете ли, дело для поэта. Доводить до совершенства – это одно, но портить… тем более если сделано хорошо…

ПЕНЕЛОПА Поэтому давайте мне. Я помогу. 
УИЛЛ (почтительно, но с чуть заметной усмешкой) Мисс Пенелопа Деверё готова снизойти до наёмного писаки и поучаствовать в обмане?

ПЕНЕЛОПА Но иначе вам не заплатят.

УИЛЛ Хорошо. Но прежде чем вы бесповоротно испортите моё сочинение, я всё-таки хочу сказать, что рад, что оно вам понравилось.

ПЕНЕЛОПА Да, оно мне нравится. Но от самой идеи я не в восторге. Не думайте, что мне по душе всё это враньё. 
Не люблю обман, 

Ненавижу обман.

Словно лица под слоем

Пудры и румян

Мне отвратителен обман.

Всюду – ложь и враньё,

Лицемерие и враньё.

Каждый только и занят

Тем, чтоб урвать своё;

Всюду – вечное враньё!

Я не знаю, зачем мы должны надевать
Эти глупые маски?

Почему мы не можем показывать

Лица свои без опаски?

Да, чтобы куда-то попасть и пролезть,

Ты выглядеть должен не тем, кто ты есть,

А тем, кем увидеть хотят тебя сильные мира,

И поэтому

Даже наша семья,

Восхитительная семья

Жить не может без фальши,

Ханжества и вранья.

Да, вот какая у нас семья!

Мы делаем вид, что у нас всё отлично,

Всё просто прекрасно, всегда и везде.

Чтоб выглядеть чинно, достойно, прилично

Нам попросту нужно забыть о стыде.

Где искренность чувств заменяется лестью,

Где дружба – корыстна, любовь – неверна,

Там двери открыты вранью и бесчестью,
И там у всего существует цена.

Может, просто глупа

Я – наивна, смешна, глупа?

Мир – таков, как он есть,

И твоё несогласие с ним

Есть

Лишь ненужная скорлупа.

Да, возможно, я стану такой же, как все;

Подрасту, повзрослею.

В этом мире лукавства, двуличия, лжи

Как-нибудь уцелею.

Сама себе врать наконец научусь,

С небес на ужасную землю спущусь

И маску надену, и стану, как бедная мама,

Притворяться, но…

Ненавижу врать!

Лицемерить, хитрить и врать!

Пусть другие, кто хочет, справляются с этим, но я

Не буду в эту игру играть.

Пусть другие, кто хочет, пробуют, но меня

Не заставить в их игры играть,

Не заставить в их лживые   игры играть,

Не заставить в их игры играть!

СЦЕНА ДЕВЯТАЯ. Там же.
ПЕНЕЛОПА Шаги!.. Сюда идут. Не говорите никому, что я здесь была, они не должны ничего узнать (прячется за книжную полку).
УИЛЛ Не скажу…

Появляется Кид.

КИД Ну как, Уилл, закончил?

УИЛЛ Да, сэр (протягивает листки).
КИД Молодчина. (Читает). Прекрасно… прекрасно… слушай, Билли, это слишком прекрасно. Это никуда не годится.

УИЛЛ Не годится?

КИД Королева сразу поймёт, что это не рука сэра Дадли. Рука, которая в жизни не написала ничего длиннее …

УИЛЛ …своей подписи?
КИД Что? Да. Но времени на переделку уже нет, наш клиент нетерпелив. Так что забирай деньги (отдаёт ему кошелёк) и быстренько проваливай. Ох, повесят нас. И самое главное (понизив голос) – ты будешь нем как могила. Ты меня понял?
УИЛЛ Понял, мистер Кид.

КИДД  Здесь шутить не любят. Ещё раз – нем как могила. МОГИЛА, Уилл.

УИЛЛ Я всё понял. Нем как могила. Прощайте. (Уходит).
Появляется Дадли.

ДАДЛИ Ушёл? Показывай.

Кид даёт ему листки.

ДАДЛИ (читая) Ну и как по-твоему, это хорошо?

КИД Это очень хорошо, милорд. Это настолько хорошо, что вызывает опасения…

ДАДЛИ Опасаться нужно только того, что королеве может не понравиться. А тогда я с тебя голову сниму. 

КИД Ей понравится, милорд.

ДАДЛИ (внезапно предаваясь воспоминаниям, мечтательно) Она должна прочесть это и вспомнить те дни… когда мы оба были узниками в Тауэре…вспомнить, как я смотрел на неё из окон Бочампской башни…вспомнить наш дуб во внутреннем дворе тюрьмы, на стволе которого моя рука вырезала слово «Бэсси»… а под ним её рука выводила имя «Бобби»… а под ним я снова царапал имя «Бэсси»… а потом она снова писала «Бобби», а потом я… 
КИД Кхм, кхм…

ДАДЛИ (опомнившись) Если королева узнает, что стихи писал другой, я стану посмешищем всей Англии. А поскольку я не уверен в умении этого мальчишки держать язык за зубами, найди Инграма Фризера и попроси его оказать небольшую услугу (протягивает Киду кошелёк). Но имени моего не называй. А это надо красиво переписать и отправить королеве.
КИД (ошеломлённо) Но сэр… Неужели вы хотите…

ДАДЛИ Лишний свидетель – ни к чему. На карту поставлено слишком много. Пора возвращаться в игру, мистер Кид.  
Мне надоела

Скамья запасных,

Ведь я способен

Не хуже иных

Нахалов дерзких

Быть частью королевской команды.

Ещё недавно

Я был при дворе

Весьма серьёзной

Фигурой в игре.

Меня ценили за умения мои и таланты!

Теперь не так,

Теперь не то;

Я весь размяк,

Я стал никто.

Я сослан в ад –

Ведь эта местность хуже ада!

За службу верную мою

Среди навоза я гнию;

Стал деревенщиною – вот моя награда!

О, неужели не вернуть времена,
Когда так мною дорожила она,

Когда я был её опорой

И правой рукою?

Её стремлений, упований оплот-

Я был ей преданней, чем сам Ланцелот!

О, Гвиневера, 

как ты можешь быть со мною такою?!

Я знаю, кто

Всему виной;

Кто, очень быть

Желая мной,

Лишь фаворит 

Очередной,

Что встал меж нами.

Моложе он –

Да что с того?

Галантней он?

Ну ничего –

Я раздавлю

Легко его

С его стишками!

Скамья запасных,

Скамья запасных,

О, сколько потеряно дней!

Но где-то в душе

Я знаю – уже

Недолго сидеть мне на ней.

На всё-королевская воля,

Но право, какой в этом прок,

Когда удаляется с поля

Искусный и опытный первый игрок?!

(вместе с Кидом)
Нет, я, конечно, далеко не дурак,

Я понимаю, что нельзя просто так

Вернуться к женщине,

Которую обидел невольно.

Возможно, я заслужил эту месть,

И лучший способ к примирению – лесть.

Я – не гордец,

Хоть и она мне тоже сделала больно!

Но я солдат

А не поэт,

И что с того,

Что мне куплет

Сложить труднее, чем врага

Надеть на шпагу?

Одним – со славой воевать,
Собой в сраженьях рисковать;

Другим – в чернила нос совать,

Марать бумагу.

Скамья запасных,

Скамья запасных,

О, сколько потеряно дней!

Но где-то в душе

Я верю: уже

Недолго сидеть мне на ней.

Ведь, право, последнее дело –

Приказывать в ножны вложить

Клинок благородный и смелый,

Что Англии мог бы ещё послужить!

Дадли и Кид уходят. Пенелопа выбегает из своего укрытия.

СЦЕНА ДЕСЯТАЯ.  Покои Летиции. Летиция всё так же сидит за вышиванием. Вбегает Пенелопа.

ПЕНЕЛОПА Мама!..

ЛЕТИЦИЯ Что на этот раз, Пенни? На тебе опять лица нет.

ПЕНЕЛОПА Я только что узнала… что одному молодому человеку грозит опасность.

ЛЕТИЦИЯ Какому молодому человеку?

ПЕНЕЛОПА Одному поэту в Лондоне… Его хотят убить.

ЛЕТИЦИЯ Кто?

ПЕНЕЛОПА Ваш муж и мой отчим.

ЛЕТИЦИЯ Что это за вздор, Пенелопа?

ПЕНЕЛОПА Не вздор. Я сама слышала, как он велел позвать Инграма Фризера. А все знают, чем занимается мистер Фризер…

ЛЕТИЦИЯ Да как тебе могло прийти в голову такое?!

ПЕНЕЛОПА Мама!.. Я подслушала в библиотеке разговор между сэром Робертом и мистером Кидом, писателем. Наш батюшка заказал одному малоизвестному столичному поэту оду в честь её величества королевы, желая выдать её за свою, а потом дал Киду денег для мистера Фризера, чтобы мистер Фризер убрал этого поэта как ненужного свидетеля.

ЛЕТИЦИЯ Свидетеля чего?!

ПЕНЕЛОПА Того, что батюшка не сам написал эти стихи. 

ЛЕТИЦИЯ Её величество не так глупа, чтобы купиться на подобную уловку.

ПЕНЕЛОПА   Это неважно, мама! Важно то, что Дадли всерьёз собрался вернуть её расположение.

ЛЕТИЦИЯ Стихами?

ПЕНЕЛОПА Он ревнует к Уолтеру Рэйли! А Рэйли посвящает королеве стихи. (Пауза. Летиция встаёт, она в замешательстве). Послушай, мама… Тебе ведь известно, что первая жена сэра Роберта умерла при странных и невыясненных обстоятельствах?
ЛЕТИЦИЯ На что ты намекаешь?

ПЕНЕЛОПА Я слышала, что когда Парламент и Тайный совет настойчиво призывали королеву выйти замуж, чтобы подарить стране наследника престола, Дадли крутился возле неё и предлагал ей руку и сердце. Только вот неувязочка: он был женат, и жена оказалась помехой … бедняжка.

ЛЕТИЦИЯ Это беспочвенные обвинения, Пенни. Вина сэра Роберта в смерти его первой жены не доказана. Это был несчастный случай.
ПЕНЕЛОПА Как скажете, матушка. Можете тогда сидеть и ждать СВОЕГО несчастного случая. Потому что   Роберт Дадли, похоже, способен на многое. А я хотя бы попытаюсь не дать погибнуть талантливому человеку. (Убегает).
Летиция какое-то время сидит молча, потом встаёт, надевает плащ с капюшоном и выходит.

СЦЕНА ОДИННАДЦАТАЯ. Рабочий кабинет королевы во дворце. Появляется ХОР.
ХОР 

Вот замок суровый,

Холодный, большой,

А в нём одинокая, с доброй душой,

Живёт королева; как жаль, что она

На целом свете совершенно одна.

Ни мужа, ни деток,

Ни прочей родни,

А только, увы, фавориты одни,

А с ними держать нужно ухо востро…

Появляется Сесил.

СЕСИЛ Вы что, совсем сдурели? Давно вас не секли? А ну брысь отсюда! (Хор разбегается. Сесил кладёт бумаги на королевский стол, аккуратно всё поправляет, смахивает пылинки и т.п.).
Входит Елизавета.  
ЕЛИЗАВЕТА Сэр Уильям, вы принесли мою почту?

СЕСИЛ (склоняясь в поклоне) Да, ваше величество.

ЕЛИЗАВЕТА И кто мне пишет?
СЕСИЛ Тайная записка от Уолсингема. (Подаёт записку, Елизавета просматривает)

ЕЛИЗАВЕТА Так. Испанцы, испанцы, испанцы… Что ещё?

СЕСИЛ Московский царь, ваше величество. Уже шестое письмо.
ЕЛИЗАВЕТА Уф. Опять зовёт за него замуж? Я же ему уже ответила.
СЕСИЛ Страдает из-за вашего отказа. В стихах. 

ЕЛИЗАВЕТА Что? Стихи от царя Ивана? А ну-ка, читайте.
СЕСИЛ (откашлявшись)
«Красы твоея

Не устрашуся;

Ея узрея

Ума лишуся.

Ах, сердце в груди

Помрёт чрез это.

Виновна буди

В том, Лизавета».

ЕЛИЗАВЕТА Гм. (Пауза). А вы что скажете, лорд Сесил?
СЕСИЛ Мне кажется, ваше величество, написано… от души.
ЕЛИЗАВЕТА Да, я слышала, что Иван Васильевич, царь Московии – человек душевный.
СЕСИЛ Во всяком случае, он старался.

ЕЛИЗАВЕТА Несомненно.  Браво, царь Иван! Я отвечу ему тоже стихами.  Что-нибудь ещё?

СЕСИЛ Письмо от графа Лестера.

ЕЛИЗАВЕТА От Дадли? Чего ему надо? Соскучился в своём поместье? Просит о чём –то?

СЕСИЛ Ни о чём не просит. Это тоже стихи, ваше величество.

ЕЛИЗАВЕТА (удивлённо) Стихи? От Роберта? 

СЕСИЛ Торжественная ода в вашу честь.

ЕЛИЗАВЕТА Дадли сроду не писал стихов. Чего вдруг?.. (берёт письмо). Вы читали? Как вам?
СЕСИЛ Написано очень хорошо, ваше величество.

ЕЛИЗАВЕТА (просматривая письмо) Надо же… Ну ладно, сэр Уильям. Благодарю вас и больше не задерживаю. Я ознакомлюсь…

Сесил с поклоном удаляется. 
ЕЛИЗАВЕТА

Когда слишком сильно чего-то желаешь-

Всегда получаешь в итоге.

Но что-то, увы, неизбежно теряешь,

Теряешь, увы, по дороге.

Дорога терниста, крута, камениста,

Немногим по силам она;

Вначале с тобою так много друзей,

А к концу остаёшься одна…

Лица лучших друзей,

Бывших лучших друзей

Всё дальше и дальше,

И время стирает черты.

Власть – одиноких удел;

Грусть – одиноких удел.

Кто знает больше об этом на свете, чем ты?

Пуст твой дом,

Хоть и множество

В нём людей – да всё не те.

Хитрецы, 

Льстецы и ничтожества –

С ними ты как в пустоте!

Холод в залах дворца
Словно в доме вдовца.

Нечем согреться,

А впрочем, чего ты ждала?

Можно крикнуть: «Огня!»
Только лишней возня

Будет, поскольку в камине твоём – лишь зола.

Наверху

Тебя лишь встретит

Звёзд заносчивых

Свет ледяной.

Ты – сама

Звезда, что светит.

Теперь ты знаешь

Какою ценой.

Наивной была королева

И рыжею, как смола…

И в рыцаря и кавалера

Была влюблена, ла-ла.

Была у неё сестрица,

(дальнее, впрочем, родство).

Но тоже красна, как лисица,

И как у лисы естество.

А колокол церкви Сент-Мартин поёт:

«Дин-дон»!

И всех хитрецов к покаянью зовёт:

«Дин-дон»!

Только цена извинениям – грош;
Было – так было, назад не вернёшь.

Дин-дон, дин дон,

Дин-дон, колокола Сент-Мартина…

Никак королева подвоха

От рыцаря не ждала.

Любить до последнего вздоха

Её обещал он, ла-ла.

Но шашни с подругою лучшей

Крутил за её спиной,

А только представился случай –

Своей объявил женой.

А колокол церкви Сент-Мартин поёт:

«Дин-дон»!

И всех хитрецов к покаянью зовёт:

«Дин-дон»!

Только цена извинениям – грош;

Уж коль оторвали – назад не пришьёшь…

Дин-дон, дин дон,

Дин-дон, колокола Сент-Мартина…

Значит – 

стужа и лёд;

значит

будешь полёт

свой совершать в одиночестве,

коль суждено.

Больше

Не предадут,

Больше

Не украдут

Веру в любовь,

Ну а впрочем – не всё ли равно?

Ни к чему не будь привязана,

И оттаивать не спеши.

Всё, чему ты троном обязана-

Только холод,

Холод души!

Дин-дон, колокола Сент-Мартина…

(берёт оду) Ну что ж, посмотрим, что ты сочинил, Роберт…
СЦЕНА ДВЕНАДЦАТАЯ. Трактир «Два гуся». На своём обычном месте сидит Фризер. Появляется Кид.

КИДД Мистер Фризер…

ФРИЗЕР Мистер Кид. Зашли поужинать?
Кид отдаёт ему записку. Фризер читает. Он удивлён.

ФРИЗЕР (в зал) Обычно я не задаю заказчику лишних вопросов, но в этот раз мне стало любопытно. (Киду). Хоть это и против моего обычая, мистер Кид, но всё же не могу не спросить: чем провинился мистер Шекспир?

КИД Я просто передаю послание. И ещё вот это (отдаёт кошелёк с деньгами).
ФРИЗЕР (в зал) Чаще всего заказчики стараются оставаться неизвестными. (Держа в руке деньги) Кто же теперь будет помогать вам со стихами?

КИД Ах, мистер Фризер, до стихов ли сейчас… Жизнь человеческая не стоит ни цента. И кругом сплошные конкуренты, которые только и думают о том, чтобы спихнуть вас и занять ваше место.

ФРИЗЕР (взвешивая кошелёк) Отчего же? Очень даже стоит.

КИД  Желаю  удачи, мистер Фризер.

Появляется бейлиф с двумя констеблями.

БЕЙЛИФ Вы- Томас Кид, сэр?

КИД Я…

БЕЙЛИФ Томас Кид, на вас поступил анонимный донос, и по приказу Тайного совета вы арестованы за подозрения в богохульстве и атеизме. (Кида берут под стражу).
КИД Но я…
Кида уводят.

ФРИЗЕР (глядя им вслед, в зал) Интересный поворот… Анонимный донос…  Вот что бывает, когда делишь квартиру с Кристофером Марло, вольнодумцем и развратником. (Задумчиво). Марло?.. Неужели?..
СЦЕНА ТРИНАДЦАТАЯ. Театр «Роза». Артисты в костюмах, под руководством Хенслоу, репетируют «Эдуарда Второго». Среди них – Уилл.
ХЕНСЛОУ (актёру) Ну!.. твоя реплика, Джордж. Королева Изабелла –это ж ты. Чего  молчишь? «О, горе бедной жалкой королеве! О, если бы в тот час, что на корабль взошла я. С милой Францией расставшись…»

АКТЁР (вяло) «О, горе бедной жалкой королеве… О, если б…» (пауза)
ХЕНСЛОУ Ну?.. Ты что, опять не выучил текст? Или снова напился?
Актёры молча стоят, потупившись. Труппа не проявляет ни малейших признаков какого-либо энтузиазма.

ХЕНСЛОУ Ну?.. Что вы все стоите, как бараны? Никто не выучил текст? Нам послезавтра играть.

ПЕРВЫЙ АКТЁР Фил, извини, но по - моему, пустая затея. Ничего не получится с этим «Эдуардом».

ВТОРОЙ АКТЁР Текст «не ложится», Фил. Не ложится, и всё.

ТРЕТИЙ АКТЁР Зря тратим время, Фил. Опять тухлым луком закидают. 

ХЕНСЛОУ(устало) Ах вы, обезьяны ленивые… Разгоню к чёртовой матери и закрою богадельню. (Пауза). Ладно. Чёрт с ним, с «Эдуардом», чёрт с ним, с Марло. Не катит – значит, не судьба. Эй, Уилл! Давай твоего «Генриха». 

Уилл начинает раздавать актёрам листы бумаги. Оживление. Все читают и обсуждают пьесу. В этот момент в театре появляется Пенелопа, одетая как простолюдинка, но в очень странной манере – на ней всё не размеру: огромный чепец, безразмерное платье с болтающимися рукавами и т.п.  Стараясь оставаться незамеченной, пытается привлечь внимание Уилла, но на неё все смотрят.
ПЕНЕЛОПА (тихо) Пст… пст!.. Мистер Шекспир!...

УИЛЛ (заметив её, актёрам) Я сейчас. (Подходит к ней). Госпожа Деверё! Откуда вы тут? Одна… в таком наряде?..
ПЕНЕЛОПА Чтобы остаться незамеченной, я вынуждена была одеться как мещанка.

УИЛЛ (еле сдерживаясь, чтобы не рассмеяться) Ну… вам почти удалось.

ПЕНЕЛОПА Мне нужно кое-что срочно сказать вам, давайте отойдём (отходят в сторону). Мистер Шекспир…

УИЛЛ Прошу вас, зовите меня просто Уилл. Уильям.

ПЕНЕЛОПА Хорошо, Уильям. 

УИЛЛ (улыбаясь) Мы так и не успели с вами поработать над моей одой. Надеюсь, она понравилась вашему отчиму?

ПЕНЕЛОПА Да погодите вы, сейчас не об этом. Вы в большой опасности. Вас хотят убить.
УИЛЛ Убить? Меня?! За что?

ПЕНЕЛОПА За эти вот ваши стихи.

УИЛЛ Но кто и почему?

ПЕНЕЛОПА Тот, кто вам их заказал. Мой отчим. Он нанял убийцу.

УИЛЛ Сэр Роберт Дадли?!

ПЕНЕЛОПА Тише вы… Да, он.

УИЛЛ Господи, ему что, так не понравилось?!

ПЕНЕЛОПА Какой же вы… глупый. Он хочет убить вас, потому что только вы и мистер Кид знаете, кто автор этой оды. Ему не нужны свидетели.

УИЛЛ Какая дикость! Я бы никому и не сказал.

ПЕНЕЛОПА Ему это неважно. Он ни перед чем не остановится. Он убьёт вас, потом убьёт мистера Кида. Когда его первая жена начала мешать его отношениям с королевой, он избавился от неё. Так говорят. Если станет известно, что эти стихи написал другой человек, Дадли станет посмешищем всего Лондона. Неужели вы думаете, что жизнь какого-то начинающего поэта для него имеет значение?
УИЛЛ Боже мой… Но что же делать?

ПЕНЕЛОПА Бежать. Покинуть Лондон.

УИЛЛ Прямо сейчас?! когда мою пьесу только-только начали репетировать в театре, и я играю одну из ролей!.. Это невозможно.

ПЕНЕЛОПА Вы совсем болван, сэр Уильям. Возможно, ваш убийца уже стоит за этой дверью, а вы о чём думаете?!

ХЕНСЛОУ Эй, Билли, кончай трепаться с красоткой, работа ждёт!

УИЛЛ Иду, иду, мистер Хенслоу. (Пенелопе) Не могу поверить!

Ну вот – попал в переплёт!

Один удачный куплет –

И жизнь буквально висит на волоске!

Ведь только начал полёт

И свой счастливый билет,

Казалось, вытащил – и вот на крючке
Ты мелкой, глупой, испуганной рыбкой

Повис, приятель, над кипящей водой.

Крючку довериться было ошибкой;

Всё обернулось, дружок,

Увы, бедой!

Большие люди хотят

Вершить большие дела,

Им просто некогда под ноги смотреть.

А мы - всего лишь букашки,

И нет нам числа;

Смахнуть, прихлопнуть,

Раздавить, растереть!

Да и на что обижаться, ей-Богу,

Тем червякам, что копошатся внизу?

И разве смеет шестёрка дорогу

Переходить тузу?

Тузу?!

ПЕНЕЛОПА

Но всё же спасенье

Возможно вполне.

Оставьте сомненья

И можете мне

Довериться смело –

Я выход найду.

Я с вами всецело,

Я не подведу!

УИЛЛ

Теперь я знаю, увы,

Я убедился, увы:

Талант – опасный и губительный груз!

Где за удачный стишок

Легко лишат головы –

Там не спасает покровительство муз.

Да, смерть за творчество – тоже награда,

Хотя к такой, признаться, не был готов.

Кинжал, удавка или порция яда –

Мой гонорар теперь

Взамен цветов!

ПЕНЕЛОПА                                         УИЛЛ

Бояться не нужно,

Мы выход найдём

                                                           Не стоило и браться!

И в месте надёжном

Беду переждём

                                                           Куда теперь деваться?

Какая-то, право

                                                           Да, если так подумать,

В конце же концов

                                                           Да, в самом деле!

ОБА

Должна быть управа

На злых подлецов!

УИЛЛ Куда же мне бежать? Если я вернусь в свой родной Стрэдфорд, меня могут найти и там…

ПЕНЕЛОПА Я придумала! Вы временно спрячетесь в имении моей матери, в Херефордшире. Там никто не живёт, кроме старого слуги Джона, который за всем присматривает, но он абсолютно глухой, и вас там никто искать не будет. А я тем временем попробую вывести Дадли на чистую воду…
УИЛЛ Вы очень добры ко мне… мисс Пенелопа. (Неожиданно берёт её за руку).
ПЕНЕЛОПА Зовите меня Пенни…

УИЛЛ Пенни…

ПЕНЕЛОПА Просто… я считаю, что нельзя поступать так подло…

УИЛЛ Но послушайте… Ведь вы тоже в опасности. Вы тоже знаете эту тайну.

ПЕНЕЛОПА Да, но они-то не знают, что я знаю!

Появляется Марло, подходит к ним.
УИЛЛ Мистер Марло…

МАРЛО Мистер Шекспир.

УИЛЛ Пришли опять позубоскалить над начинающим автором?

МАРЛО (серьёзно) Нет. Пришёл извиниться и попрощаться. (Пенелопе) Прошу прощения, сударыня, что помешал вашей беседе, но времени у меня немного. Мистер Шекспир. Простите мне моё недостойное поведение. Тому виной мой скверный характер и некоторые внешние обстоятельства. Пьеса ваша отнюдь не плоха. Я вижу, «Роза» репетирует её сейчас вместо моего «Эдуарда» - что ж, это правильно, поскольку она лучше. Не сердитесь на меня. Я убеждён, что вас ждёт большое будущее, поэтому хочу пожелать вам успехов. 

УИЛЛ (взволнован) Мистер Марло… Я не знаю… Возможно, вы были правы тогда, и я действительно напишу что-нибудь… «кровавое». Есть у меня один сюжет… 

МАРЛО (подавая ему руку) Я рад пожать руку, которая, я уверен, напишет ещё много достойного. В вас есть талант, Уилл, есть божья искра, я это сразу разглядел. Меня не проведёшь, сэр.

УИЛЛ Вы уезжаете?

МАРЛО Срочные и неотложные дела заставляют меня покинуть Лондон на неопределённое время. Но я надеюсь, мы ещё увидимся. Главное – не бросайте пера. Удачи! (Пенелопе) Сударыня. (Выходит).
ПЕНЕЛОПА (потрясённая, в восторге) Это что… был сам… великий… Кристофер Марло?!

СЦЕНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. Комната Фризера в гостинице. Поздний вечер. Фризер в задумчивости сидит за столом.. На столе – бутылка и стакан. Раздаётся стук в дверь.
ФРИЗЕР Войдите.

Входит Летиция, она в плаще с накинутым капюшоном.

ФРИЗЕР (вставая) Чем могу служить, леди… (присматриваясь) графиня Лестер, полагаю?

ЛЕТИЦИЯ (снимая капюшон) Правду говорят- от вас не утаишься, мистер Фризер.

ФРИЗЕР К вашим услугам. Что привело в такой поздний час столь знатную особу в этот не самый благополучный район Лондона?

ЛЕТИЦИЯ Я слышала, что вы – человек надёжный и порядочный, мистер Фризер.
ФРИЗЕР (в зал) Это правда. (Летиции) Вам не о чем беспокоиться, миледи. Никто не узнает о вашем визите.
ЛЕТИЦИЯ Тогда сразу к делу. Мне нужен яд. Немного хорошего яду. Можете продать?

ФРИЗЕР (в зал) Ко мне обращаются и с такими просьбами тоже. (Летиции) Конечно, продам, но для изготовления хорошего яда нужно некоторое время…
ЛЕТИЦИЯ (доставая деньги) Я поняла. Возьмите.

ФРИЗЕР Сударыня… извините, что лезу не в своё дело, но… не лучше ли нанять профессионала? Отравить человека – дело непростое и небезопасное, если, конечно, вам яд нужен не для себя.

ЛЕТИЦИЯ(просто) Нет. Для мужа.
ФРИЗЕР. Хм, вот как.

Когда вам нужен яд,

Когда вы с кем-то в ссоре,

И чей-то жизни путь

Намерены прервать,

Не стоит наугад,

Поскольку ядов – море,

Решать скоропалительно

И что попало брать.

Да, чтобы всё прошло наверняка,

Не помешает помощь знатока.

Искусство отравления

Известно испокон;

Искусство отравления-

Весьма особое умение.

Владеют им немногие,

По правде говоря.

Когда их наймёте –

Вы быстро поймёте

Что тратились не зря.

Оставьте сомнения;

Простые решения

Возможны, когда проблема

Кажется сложной.

Пусть стоит недёшево,

Но ради хорошего

Злодейства не жалко, и

Потратится можно.

Никто не поранится,

Следов не останется;

Бескровно, бесшумно, без

Страданий почти,

При нужной оказии

И доле фантазии

Сумеете недругов

Своих извести.

ХОР

Отбросьте сомнения,

Забудьте волнения,

Долой подозрения,

Бояться не надо.

Вам даже понравится

Как славно управится

С проблемою порция

Хорошего яда.

Не будем вандалами:

Удавкам с кинжалами

Куда предпочтительней

С напитком бокал.

ФРИЗЕР

Вы сами сумеете,

А если робеете-
Окажет содействие

Профессионал.

Итак, сэру Роберту Дадли понадобился яд?

ЛЕТИЦИЯ Пока нет. Но лучше быть наготове. Первая жена сэра Роберта отправилась на тот свет, кажется, не без его помощи, и есть подозрение, что вторая может скоро последовать за ней. (Смотрит на Фризера в упор. Пауза).
ФРИЗЕР Что вы так смотрите? Я тут ни при чём. 
ЛЕТИЦИЯ Надеюсь.
ФРИЗЕР

Имел проблемы с маменькой

Хороший сын Нерон.

Она была не паинькой –

Всё время отобрать пыталась трон.

Но были яды разные

Старушке нипочём.
Отменный желудок!

Пришлось, кроме шуток,

Орудовать мечом.

Но всё ж отравителей

Средь разных правителей

Умелых и опытных

Мы знаем, конечно.

Вот – Борджиа славные,

Ребята забавные;

Травили врагов своих

Довольно успешно.

ЛЕТИЦИЯ

Но как-то не справились

И тем и прославились,

Что собственный яд пришлось

Беднягам принять.

ФРИЗЕР

И только поэтому

Я очень советую

Кого-то умелого

Для дела нанять.

ХОР

Коль хватит смирения

Терпеть оскорбления,

Плевки и глумления

ФРИЗЕР

То с этим живите.

ХОР

Но если не хочется

От ярости корчиться-

Не ждите, чем кончится,

ФРИЗЕР

А просто травите.

(вместе с хором)

Супруги постылые,

Подруги немилые,

Враги и соперницы

Всех проб и мастей.

Давайте признаемся:

Без ядов не справимся

Мы с этим всем в наш век

Коварства и страстей!

ЛЕТИЦИЯ. Что ж, впечатляет, мистер Фризер.
ФРИЗЕР Стало быть, игра на опережение. Куда прикажете доставить?

ЛЕТИЦИЯ В Лондоне мне появляться опасно, мы в опале. Доставьте в моё семейное имение в Херефордшире, вот адрес (протягивает ему клочок бумаги).
ФРИЗЕР Будет исполнено. Сделаю, как для себя.

Летиция накидывает капюшон и выходит.

ФРИЗЕР (в зал) Семейная жизнь… это сложно. Лучше не вникать.

КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА.
АКТ ВТОРОЙ.

СЦЕНА ПЯТНАДЦАТАЯ. Кабинет Дадли. Дадли расхаживает из угла в угол, время от времени вынимая из кармана и разглядывая медальон. Входит Летиция.

ДАДЛИ (пряча медальон) А, Летиция. Ты не поверишь, дорогая, но мы получили приглашение на бал масок в Виндзорский дворец (показывает ей письмо).
ЛЕТИЦИЯ О, ледяные горы начали таять. Что за муха укусила её величество?

ДАДЛИ Муха… (не без скрытого самодовольства), может быть, и некая муха. Муха… поэзии.
ЛЕТИЦИЯ Тогда надо достать наши лучшие наряды, дорогой. Те из них, что ещё не изъедены молью, конечно.

ДАДЛИ Да, разумеется.
ЛЕТИЦИЯ И хорошо, что мы будем в масках. Во всяком случае, так меня не будут путать с моей двоюродной кузиной.

ДАДЛИ Летиция, к чему этот сарказм? Новость тебя взволновала, я понимаю… вот, не хочешь ли выпить вина? Это расслабит. (Наливает в бокал вино из графина на столе).

ЛЕТИЦИЯ (недоверчиво, почти испуганно) Сам пей… своё вино.

ДАДЛИ Да что с тобой?

ЛЕТИЦИЯ Ты думаешь, я не знаю, чей портрет – в том медальоне, что ты постоянно рассматриваешь украдкой? Уж точно не мой. 

ДАДЛИ Да! Все знают, что у меня были отношения с королевой. Все знают, что нас многое связывало.

ЛЕТИЦИЯ И все знают, Роберт, что женился ты на мне лишь потому, что мы с ней похожи как две капли воды, хвала матери-природе. Не волнуйся, мой милый. Мы поедем на бал, все трое: я, ты и Пенелопа, и ты увидишься с Елизаветой, я не буду мешать. 
ДАДЛИ Нет, это просто чёрт знает что такое!.. (уходит).

ЛЕТИЦИЯ
Мне никакого дела нет

Отвечу каждому, кто спросит,

Что в медальоне муж мой носит

Да, не мой отнюдь портрет.

Мне никакого дела нет…

Другая женщина – ну что ж…

Мы сцен закатывать не будем.

Известно всем женатым людям

Как важна для брака ложь.

Другая женщина – ну что ж…

Стоит ли камень носить на душе?

То, что разбито, не склеишь уже.

Ревность-обуза,

Обида – пустяк.

Жить можно, в общем, и так.
Страсти, желания – в прошлом давно.

Чья там картинка – не всё ли равно?

Если закончилась наша весна…

Жизнь такова,

Так отчего

И правда, не выпить вина?

И хоть назад возврата нет,

Всё ж очень хочется порою,

Чтоб был, я тайны не открою,

В медальоне мой портрет.

Хоть и назад возврата нет…

СЦЕНА ШЕСТНАДЦАТАЯ. Херефордшир, поместье Летиции. Каминный зал. Уилл сидит на подоконнике и что-то пишет. Рядом с ним – бутылка пива, из которой он время от времени отхлёбывает, и кусок хлеба. Раздаётся уловный стук в дверь. Уилл соскакивает с подоконника и отпирает дверь. Входит Пенелопа, в руках у неё узелок с едой.
УИЛЛ Мисс Пенелопа! Пенни…как я рад…

ПЕНЕЛОПА Старый Джон не видел вас?

УИЛЛ Нет, и он, кажется, действительно абсолютно глухой. Он даже не догадывается, что он в доме не один.
ПЕНЕЛОПА (отдавая ему узелок) Держите. Написали что-нибудь?

УИЛЛ Вот. (Отдаёт ей листки, которые она тут же начинает изучать, пока он набрасывается на еду). Стихи за еду! Здорово! Что нового в Лондоне?

ПЕНЕЛОПА (рассеяно, читая) Труппа театра «Роза» вовсю репетирует вашу пьесу… дело идёт к премьере.

УИЛЛ А кому отдали мою роль?

ПЕНЕЛОПА Кажется, Эдварду Аллену.

УИЛЛ Эду? Да он же умеет только орать и хрипеть! Лучше бы отдали Дику Барбеджу, вот это- актёр!.. Вы были на репетиции? Как он, справляется?
ПЕНЕЛОПА (продолжая читать) Справляется.

УИЛЛ Чёрт!.. Я сказал им, что мне нужно было отлучиться по срочному делу в Стрэдфорд… Мою пьесу, мою первую работу для театра ставит лучшая труппа Лондона, а я не могу в этом участвовать, потому что сижу здесь, в этом захолустье… как…

ПЕНЕЛОПА Как неблагодарный и беспечный мальчишка, который мог бы уже лежать на дне Темзы с камнем на ногах и с перерезанным горлом.
УИЛЛ (подходя к ней ближе и немного заигрывая) Но талантливый? Скажите, хоть немного таланта есть в этом негодяе?

ПЕНЕЛОПА Я вам уже говорила…

УИЛЛ (беря её за руку) Мисс Пенелопа. Мисс Пенни. Может быть, я и беспечный мальчишка, как вы изволите думать, но назвать меня неблагодарным нельзя. Я прекрасно понимаю, кому обязан жизнью, и никогда этого не забуду…

ПЕНЕЛОПА Только… не бросайте писать…

Они смотрят друг на друга. Дело, кажется, идёт к поцелую, и они говорят словно во сне, глядя друг другу в глаза.

УИЛЛ «Спроси, зачем ты пишешь? Для покоя

Сердечного…»

ПЕНЕЛОПА «Но можно ль утолить

Словами муки – муку?»

УИЛЛ «Может быть,

Ведь прелесть есть в изображенье боя!»

ПЕНЕЛОПА «Не стыдно ли стонать перед толпою?»
УИЛЛ «Нет, это может славу породить».

ПЕНЕЛОПА «Но мудрецы ведь могут осудить?»

УИЛЛ «Тогда суть мысли я искусно скрою…»

ПЕНЕЛОПА   Это Сидни…

УИЛЛ Да… Филип Сидни…

Их лица сближаются, но вдруг как по команде оцепенение спадает, и он приходят в себя. Им немного неловко. Пауза.

УИЛЛ Что ещё случилось в столице?

ПЕНЕЛОПА В Виндзорском королевском замке будет «Бал масок», и мы приглашены.
УИЛЛ Как интересно. Наверное, это красиво.
ПЕНЕЛОПА (равнодушно) Наверное… А ещё я слышала, что арестован писатель Томас Кидд.
УИЛЛ Кидд арестован? За что?

ПЕНЕЛОПА Говорят, по приказу Тайного совета. В его новой пьесе «Корнелия» обнаружили богохульство. Кто-то написал на него донос.
УИЛЛ (начинает ходить в волнении по комнате) Что за ерунда! «Богохульство»… Там нет никакого богохульства, я знаю эту пьесу, ведь я же помогал ему её писать… (внезапно останавливается, начиная что-то осознавать). Да ну ладно… ну право же, какое богохульство?..
ПЕНЕЛОПА Тем более, вам никак нельзя появляться в Лондоне.

УИЛЛ Боже мой, мог ли   представить пару лет назад провинциал, сын перчаточника, полный честолюбивых замыслов, отправляясь в Лондон, в какой переплёт его угораздит попасть! Лондон…

Этот город я видел себе не таким;

Беспокойным, беспутным, весёлым, лихим,

Но открытым,

Полным света.

Этот город мне снился в волнующих снах,

Где смешались восторг, предвкушение, страх-

Как наивно

Было это!

Но рассыпались прахом мечты,

А реалии очень просты:

Здесь не так уж светло, мрак живёт по углам,

Заполняя собой, превращая в бедлам

Всё вокруг, всё вокруг…

Здесь так просто найти то, чего не искал:

Вместо добрых улыбок-ехидный оскал.

Ни участья, ни радушья.

Словно щупальца спрута холодный туман

Обвивает и прячет в глубокий карман

Где подохнешь

От удушья.

Хищный город готов разорвать;

Эй, приятель, не стоит зевать!

Если ты новичок, 

если ты простачок,

пропадёшь ни за грош,

попадёшь  на крючок.

Города – 
Обиталище крыс,

Узких, каменных улиц

И стен – нависающих скал.

Не один

Легковерный Уллис,
Свой корабль меж ними ведя

Был раздавлен, пропал!

Города
Не умеют прощать,

Не способны жалеть и ценить

И не знают пощады,

И тот, кто пройти не готов через это-

Покуда не поздно, вернись!

Здесь опасность таится за каждым углом;

Если хочешь пробиться-иди напролом.

Оступился – вмиг растопчут.

Здесь – ни дружеских рук,

Ни цветов, ни фанфар.

Здесь умеют сражаться

И держат удар

Стиснув зубы

И не ропщут.

Здесь у каждого – по два лица:

Маска честного, маска лжеца.

Снисхождений не жди, обещаньям не верь.

Если хочешь здесь выжить, то обе примерь.

Города,

Вы полны мертвецов,

Что на вид как живые, не хуже,

Но сгнили внутри.

Города-

Для трущоб и дворцов

Путь один:

Если хочешь здесь выжить, то тоже умри!

Если вдруг под ребром обнаружишь клинок-

Удивляться не стоит – обычное дело.

И если всадить его ближнему тоже готов, оставайся –

Ты наш!

ПЕНЕЛОПА Уильям! На «Балу масок» я постараюсь переговорить с королевой и просить её о покровительстве и помощи! (Убегает. Уилл стоит какое-то время отрешённо, вдруг осознаёт что-то).
УИЛЛ Постойте… я сказал: «ни участья, ни радушья»?.. Я это ЕЙ сказал?! Вот осёл!.. Мисс Пенелопа!.. Пенни!.. Стойте!.. (бежит за ней).
СЦЕНА СЕМНАДЦАТАЯ. Дептфорд, окраина Лондона. Трактир на берегу Темзы. В отдельной комнате накрыт стол, за ним – Марло и Фризер. Оба уже несколько пьяны, Марло в большей степени.
ФРИЗЕР Ты правильно сделал, что внял моему совету и решил уехать. 

МАРЛО Тучи сгущаются, Фриз. Тучи сгущаются над моей головой, ты был прав. На днях они арестовали Кида.

ФРИЗЕР Я в курсе. Кто-то донёс.
МАРЛО Это всё Уолсингем. Он подбирается ко мне. Ты думаешь, всё дело в том, что Кид написал что-то богохульное, против церкви, попав под «тлетворное влияние» распутника Марло? 

ФРИЗЕР Трудно было бы не попасть, прожив с тобой пару лет под одной крышей.

МАРЛО Ерунда. Это предлог. Кид – шпион Уолсингема, как и я. Они подбираются ко мне. Мы слишком много знаем. Как и ты, Фриз.

ФРИЗЕР Но я не шпион, Кит.

МАРЛО Верно. Не шпион. (Улыбается). Ты просто убийца.

ФРИЗЕР Кстати… хотел тебя спросить. Раз уж ты всё равно уезжаешь – зачем тебе смерть этого парня?

МАРЛО Ты о чём?

ФРИЗЕР Ну тот писатель, Шекспир, которого ты учил уму-разуму, и чью пьесу в «Розе» ставят вместо твоей?

МАРЛО Мне? Его смерть? Не понимаю. Ты что, спятил?
ФРИЗЕР Разве не ты послал ко мне своего дружка Кида с деньгами и запиской, на которой было имя Шекспира? Я был уверен, что ты решил избавиться от конкурента.

МАРЛО Постой, постой… тебе заказали убийство Уилла Шекспира, и ты решил, что это я?! (Вскакивает и хватает Фризера за грудки). Ах ты, сволочь… Ты думаешь, Кристофер Марло – такой же подонок, как и все те, кто носит тебе записочки?

ФРИЗЕР (с угрозой) Пусти, Кит.

МАРЛО Ты думаешь, у Кристофера Марло настолько чёрное сердце, что он из зависти «закажет» своего собрата-поэта?! Ах ты, тварь… (борются, сцепившись).
ФРИЗЕР (освобождаясь) Кит, не надо!..

МАРЛО (постепенно трезвея) Однако, если заказал его не я, и имя заказчика знает только Кидд, а он в тюрьме… а деньги тебе уплачены… ты же должен будешь довести работу до конца, так?

ФРИЗЕР Выходит, так, Кит. Заказ есть заказ.
МАРЛО Ну так не бывать этому! (Хватает со стола обеденный нож и вонзает Фризеру в грудь, но нож отскакивает. Пробует ещё несколько раз с тем же результатом). А! У тебя там кольчуга!..

Фризер, защищаясь, выхватывает кинжал и закалывает Марло. Марло падает.

ФРИЗЕР (склоняясь над ним) Кит!.. Кит!..

Всё тонет в темноте.
СЦЕНА ВОСЕМНАДЦАТАЯ. «Бал масок» в Виндзоре. Придворные танцуют в самых различных и причудливых масках, среди них – Дадли, Летиция и Пенелопа, одетая в мужской охотничий костюм. 
ХОР ПРИДВОРНЫХ
Залог выживанья в осином гнезде –

В умении маску носить.

Её не снимать постарайтесь нигде,

Чтоб было трудней укусить.

Когда острее

Жала нет,

Чем тот отточенный 

Стилет,

Что ранит   так   больно:

Молва, клевета и навет.

Вы маску носите лишь ту, что дана,

Чужую старайтесь не брать;

А то ведь и роль не свою вас она,

Возможно, заставит играть.

А очень важно

При дворе

Быть той фигурою

В игре,

Что ходит как надо,

Не делая лишних шагов.

Какой

Блистательный бал!

Сверкающий бал –

Как-будто из сказки!

В парче

И золоте зал;

Достойны похвал

Сегодня все маски.

Ах, как

Хочется нам

Свой истинный лик
Порою под маской спрятать
И хотя б ненадолго

Стать не тем, кто мы есть.

Конечно, приходится в оба глядеть,

Не очень расслабишься тут:

Бывает, чужую личину надеть

Какой-нибудь пробует плут.

Лисою хочет

Стать баран;

Сократом выглядеть – 
болван;

красавцем- уродец;

птенец желторотый –орлом.

ПЕРВЫЙ ПРИДВОРНЫЙ
Вы слышали про Дадли?

Он, кажется, в опале.

ВТОРОЙ ПРИДВОРНЫЙ

Да нет, он где-то здесь.

С тех пор, как он в опале,

В нём, говорят, пропали

Заносчивость и спесь.

ТРЕТИЙ ПРИДВОРНЫЙ

Он, чтобы королевы

Вернуть расположенье,

Поэтом стать решил.

И, не писавший сроду,

Вдруг накатал ей оду.

ЧЕТВЁРТЫЙ ПРИДВОРНЫЙ

Вот это насмешил!

ПЕРВАЯ ПРИДВОРНАЯ

Конечно, это грубо,

Конечно, это глупо –

Вот так-вот прямиком.

ВТОРАЯ ПРИДВОРНАЯ

Но нас он не обманет:

Весь двор смеяться станет

Над старым дураком.

ТРЕТИЙ ПРИДВОРНЫЙ

Какого-то поэта

Он нанял, чтобы это

Лукавство провернуть.

ПЕРВЫЙ ПРИДВОРНЫЙ

О, стихотворец страстный,

Старался ты напрасно-

Былого не вернуть!

Пенелопа во время танца подбирается к Елизавете, танцует с ней в паре и знаками призывает удалиться и уединиться. Елизавета заинтригована и следует за Пенелопой.

ВСЕ

Получится вряд ли

У Роберта Дадли

Стать снова любимчиком трона,

Поскольку известно,

Что занято место-

Таков уж каприз Купидона.

И эта персона – 

Иного фасона:

Умён, образован и смел.

Из зависти, Бобби,

В бреду иль по злобе

Ты маску чужую надел?

Какой

Блистательный бал!

Сверкающий бал –

Как-будто из сказки!

В парче

И золоте зал;

Достойны похвал

Сегодня все маски.

Ах, как

Хочется нам

Свой истинный лик

 Порою под маской спрятать

И хотя б ненадолго

От себя убежать.

СЦЕНА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
Отдельная пустая полутёмная зала. Пенелопа и Елизавета входят.

ЕЛИЗАВЕТА «И Афродита, к Адонису воспылавшая безумной страстью…» Кто же вы, незнакомый юноша?.. Здесь так темно…

Пенелопа снимает маску.

ЕЛИЗАВЕТА Ах!.. Вы не юноша, вы –девица!..

ПЕНЕЛОПА (становясь на колени) Ваше величество, я припадаю к вашей милости как к последнему оплоту справедливости и правды, находясь в отчаянном и ужасном положении!..
ЕЛИЗАВЕТА Встаньте, дитя. Кто вы? Я знаю вас? Как вы попали на бал?

ПЕНЕЛОПА Ваше величество, меня зовут Пенелопа Деверё, я – дочь Летиции Ноллис, вашей двоюродной сестры.

ЕЛИЗАВЕТА  А, вот оно что… Так мы с вами родня. Да, я пригласила графа Лестера и его семью на бал. Но что вам угодно?
ПЕНЕЛОПА Ваше величество, я перейду сразу к делу. Речь идёт о жизни и смерти… одного человека.

ЕЛИЗАВЕТА   Вот как? Кого же?

ПЕНЕЛОПА Ваше величество, на днях вы получили в подарок оду в вашу честь от моего отчима.

ЕЛИЗАВЕТА Да. Весьма милые стихи, я была польщена.

ПЕНЕЛОПА Так вот, ваше величество, мой отчим не писал этих стихов.

ЕЛИЗАВЕТА Ну, это я сразу поняла. Роберт никогда не питал склонности к поэзии…Но тем не менее, стихи мне понравились. А в чём проблема?

ПЕНЕЛОПА Проблема в том, ваше величество, что молодому поэту, который написал эти стихи в вашу честь, грозит смертельная опасность. Его хотят убить.
ЕЛИЗАВЕТА Убить? Кто?
ПЕНЕЛОПА Тот, кто и заказал ему эти стихи – мой отчим. Он нанял наёмного убийцу, чтобы расправиться с автором как свидетелем. Он хочет, чтобы никто не узнал, что стихи он писал не сам.

ЕЛИЗАВЕТА  Да?.. (Пауза). Господи, какая дикость. Какая глупость. Зачем… впрочем, узнаю Дадли. Это в его стиле. Неразборчивость в средствах, солдатская прямолинейность в сочетании с азиатским коварством. Но откуда вам это известно?
ПЕНЕЛОПА Я слышала своими ушами, как он приказывал заплатить убийце. Это было у нас дома. Клянусь, я не осмелилась бы вам лгать, ваше величество!

ЕЛИЗАВЕТА А где сейчас этот… талантливый молодой поэт? Как его зовут?

ПЕНЕЛОПА Его зовут Уильям Шекспир, мадам, и он находится в укрытии. Но опасность по-прежнему грозит ему, пока убийца его ищет!

ЕЛИЗАВЕТА Я всё поняла. (Достаёт колокольчик и звонит, немедленно появляется слуга). Лорда Сесила сюда немедленно (слуга уходит). (Пенелопе) А вы, дитя моё, пригласите ваших родителей. Думаю, нам всем будет о чём побеседовать. (Пенелопа кланяется и выходит).
СЦЕНА ДВАДЦАТАЯ. Там же. Появляется Сесил. 
СЕСИЛ (с поклоном) Ваше величество.

ЕЛИЗАВЕТА  Сэр Уильям, будьте добры, принесите из моего кабинета письмо, посланное мне Робертом Дадли. (Сесил уходит).
Входят Дадли, Летиция и Пенелопа, кланяются. Елизавета какое-то время смотрит на них, потом приближается.

ЕЛИЗАВЕТА Здравствуй, Летиция.

ЛЕТИЦИЯ Ваше величество…

ЕЛИЗАВЕТА Давно же мы не виделись. Ты изменилась. Впрочем, я тоже. Годы не щадят никого.

ЛЕТИЦИЯ Вы всё так же прекрасны, ваше величество.

ЕЛИЗАЕТА Оставь это. Здравствуй, Роберт.

ДАДЛИ Ваше величество.

ЕЛИЗАВЕТА Ты тоже постарел, старый друг.

ДАДЛИ Но полон решимости служить вашему величеству до последней капли крови, как тогда, когда…

ЕЛИЗАВЕТА Постойте, сэр Роберт Дадли, первый граф Лестер. Не нужно так много слов. Я знаю, что полны. Не думайте, что у меня короткая память. Я всё помню. 
ДАДЛИ (романтично) Тогда, миледи, возможно, вы помните… Тауэр…наш дуб во внутреннем дворе тюрьмы? И Бочампскую башню?

ЕЛИЗАВЕТА Помню.

ДАДЛИ Вы помните молодого человека, такого же пленника Тауэра, как вы, который…

ЕЛИЗАВЕТА … который единственный не отвернулся от молодой девушки, от которой отвернулись все, когда она впала в королевскую немилость.

Пенелопа незаметно «заводит» глаза в раздражении.
ЕЛИЗАВЕТА

Волны реки

Не могут двигаться вспять.

Теми, кем были

Мы не будем опять.

Сколько бы мы не искали

Старых тропинок следы – их нет,

Найти невозможно.

Снегом давно замело

И напрасны труды.

ЛЕТИЦИЯ

Сколько ошибок, просчётов, 

неверных шагов

Нужно, чтоб лучших друзей 

превратить во врагов?

Что подлежит исправленью,

А что не исправить ничем, увы-

Кто знает ответы?

На сломанный лук не натянешь, увы, тетивы.

ЕЛИЗАВЕТА и ЛЕТИЦИЯ

Ветер срывает

С веток листву.

Было ли с нами

Всё наяву?

Или всего лишь – счастливые сны

Прошлой далёкой весны?

ДАДЛИ

Если бы можно было 

переиграть,

Если бы можно было

Сначала начать…

ЕЛИЗАВЕТА

Но время обратных билетов

Не выдаёт никому – как жаль!

ДАДЛИ и ЕЛИЗАВЕТА

Жестокое время,
Всё забираешь, а нам остаётся печаль…

ЕЛИЗАВЕТА, ЛЕТИЦИЯ, ДАДЛИ

Ветер срывает

С веток листву.

Было ли с нами

Всё наяву?

Не о чем плакать,

Не в чем винить.

Прошлого не изменить.

ДАДЛИ И вот мы снова встретились… (тихо, интимно) Бэсси.

ЕЛИЗАВЕТА (сухо) И вот мы снова встретились, сэр Роберт, только у вас теперь семья. Но я вот что хотела спросить. (Берёт лист бумаги, который ей подаёт вошедший Сесил). Я тут на днях получила премилые стихи, подписанные вашим именем. Оду.
ДАДЛИ (кланяясь) О, ваше величество, прошу простить мне моё неумелое перо…

ЕЛИЗАВЕТА Нет, отчего же. Перо довольно умелое. Только не ваше.
 ДАДЛИ (растерян от неожиданности) А чьё?..
ЕЛИЗАВЕТА Мне всё известно. Вы заказали стихи молодому поэту. Но это ещё полбеды. Такое случается. Он блестяще справился со своей работой, а вы приказали его убить, чтобы скрыть подлинное авторство.

ДАДЛИ Ваше величество, ну что за дикость… как вы могли такое… я никогда не позволил бы себе…я неспособен на такое…
ЕЛИЗАВЕТА Роберт. Я прекрасно знаю тебя много лет и прекрасно знаю, что ты способен ещё и не на такое.  Перестань отпираться. Просто назови мне имя.

ДАДЛИ Инграм Фризер.

ЕЛИЗАВЕТА А, ну конечно. Мистер Фризер. Я так и думала. (Кивает Сесилу, тот понимающе кивает в ответ).
СЕСИЛ Ваше величество, раз уж представился такой случай, позвольте сообщить печальную новость. Вчера известный поэт Кристофер Марло был убит в гостинице в Дептфорте.

Пенелопа в ужасе вскрикивает, заливается слезами.

ЕЛИЗАВЕТА(потрясена) Марло?! 

СЕСИЛ Увы, ваше величество. Предполагаемый убийца задержан, и это не кто иной, как вышеупомянутый Инграм Фризер. 

ЕЛИЗАВЕТА Человек Уолсингема… Как он погиб?
СЕССИЛ Предположительно пьяная драка, ваше величество.

ДАДЛИ Ваше величество, клянусь, что вот к этому я точно не имею никакого отношения!..

ЕЛИЗАВЕТА Возможно. Но если в Англии начали убивать лучших писателей, то к чему же мы придём? Граф Лестер. Вы хотели вернуться в строй и быть полезны короне и стране. Я охотно предоставляю вам такую возможность. Но лондонский воздух, похоже, всё-таки вреден для вашего организма. Сейчас, как известно, мы воюем с Испанией на суше. Я назначаю вас командующим нашими войсками в Нидерландах. Лорд Сесил, оформите в виде приказа. (Дадли кланяется, он ошарашен). Ваша супруга может последовать за вами или остаться в столице, на её усмотрение, и жить в любом из принадлежащих ей домов. Ваша падчерица поступит в мою свиту в качестве фрейлины, если ей это будет угодно.
ДАДЛИ А как же…

ЕЛИЗАВЕТА Секрет авторства этих стихов мы сохраним втайне, не волнуйтесь, граф Лестер.
СЕССИЛ Хм…

ЕЛИЗАВЕТА Что вы хотите сказать, лорд Сессил?

СЕССИЛ Боюсь, ваше величество, тайны уже не получится. Двор…
ЕЛИЗАВЕТА Ну, с этим я уже ничего не могу поделать. Если твоя глупость, Роберт, сделала тебя посмешищем, вини только себя. На этом всё. (Все кланяются, направляются к выходу). Да, вот ещё что… Мисс Пенелопа. Передайте этому вашему поэту… мистеру Шекспиру, да? – нашу благодарность, и… сэр Уильям, у вас есть при себе деньги?
Сесил достаёт деньги.
И вот эту небольшую сумму в знак нашего поощрения его таланта и его умения держать язык за зубами (Сесил отдаёт Пенелопе деньги, та кланяется). Больше ему ничего не угрожает. А теперь, господа, хоть вы и изрядно постарались испортить мне праздник, давайте всё же вернёмся на бал.
СЦЕНА ДВАДЦАТАЯ. Поместье Херефордшир. В каминном зале за столом сидит Фризер. Вид его мрачен.

ФРИЗЕР (в зал) Можете думать про меня всё, что угодно, но это была самооборона. Впрочем, вы и сами всё видели. Именно так посчитал суд, поэтому я здесь, а не в тюрьме. Я не собирался убивать его… не то, чтобы мы дружили, но… Кит Марло был мне симпатичен. Во всяком случае, не этого поэта я должен был убить. (Слышатся шаги). Сюда идут. (Прячется за портьерой).

Вбегают Уилл и Пенелопа, бросаются друг к другу.

ПЕНЕЛОПА Уилл!.. Я была на балу в Виндзорском дворце, говорила с королевой о тебе. Ты в безопасности! Ты отныне под защитой её величества.
УИЛЛ А Дадли?

ПЕНЕЛОПА Он отправлен главнокомандующим нашей армией в Нидерланды, воевать с испанцами.
УИЛЛ Боже! Ты спасла меня!

ПЕНЕЛОПА И, Уилл… королеве понравились твои стихи… и она просила передать тебе в знак своей милости это… (даёт ему кошелёк).
УИЛЛ Пенни… Никто не сделал бы больше для бедного актёра, чем ты. Значит, всё закончилось?

ПЕНЕЛОПА Да!

ФРИЗЕР (выходя из-за портьеры) Боюсь, что не совсем.

ПЕНЕЛОПА Ах! Кто вы? Как вы сюда попали?!

УИЛЛ Мистер Фризер?

ПЕНЕЛОПА ( в страхе) Фризер?! Но…это же он…он должен был…
ФРИЗЕР Не волнуйтесь, миледи, я не причиню вам никакого вреда. Я здесь по приглашению вашей матушки, графини Лестер, выполняю одно её деликатное… поручение. Я просто пришёл сюда раньше вас, а услышав шаги и голоса, спрятался за портьеру – профессиональная привычка, знаете ли.

УИЛЛ Так это вас наняли убить меня?

ФРИЗЕР Видите, мистер Шекспир, мы в третий раз с вами встречаемся, и при весьма странных обстоятельствах. Но, повторяю, беспокоиться вам не о чем, заказ сэра Дадли аннулирован (вынимает деньги, кладёт на стол). Мисс Деверё, можете вернуть мой гонорар вашему отцу. Кстати, несчастный Томас Кид оказался в тюрьме по его доносу. Не спрашивайте, как я это узнал.

УИЛЛ Дадли донёс на Томаса Кида? Но зачем?

ФРИЗЕР Возможно, он хотел таким способом избавиться ещё от одного свидетеля. Сейчас мистер Кид уже на свободе, но боюсь… за перо он сможет взяться ещё не скоро.
ПЕНЕЛОПА (почти в истерике, указывая на Фризера) Он… он… он убил Кристофера Марло!..

УИЛЛ Марло убит?! (Пенелопа судорожно кивает, указывая на Фризера).

УИЛЛ Это правда?! (Хватает кочергу, начинает с угрожающим видом приближаться к Фризеру). Ты убил Марло?! Отвечай!!

ФРИЗЕР (поднимая руку) Спокойно, мастер Шекспир. Вы можете размозжить мне голову, сегодня я даже не вооружён, и смерть ещё одного поэта не входит в мои планы.  Да, я убил Кита Марло. Это была трагическая случайность. Мы были друзьями.

УИЛЛ Как это произошло?

ФРИЗЕР У нас был прощальный ужин в харчевне. Кит собирался уезжать – кажется, во Францию. Мы выпили лишнего, слово за слово… ну и сцепились.  Потому что сначала я думал, что это он заказал мне ваше убийство, и сказал ему об этом. Он ударил первым, но на мне был защитный панцирь…

УИЛЛ Боже мой… Марло…

ФРИЗЕР(зло) Теперь уже поздно лить слёзы. Это была самооборона – или он, или я. Суд оправдал меня. Чего вы от меня ещё хотите?

УИЛЛ (в бессилии) Я хочу…чтобы вы ушли.

ФРИЗЕР Я уйду. (Пенелопе) Но прежде я прошу вас, мисс, передать вашей матушке, что я не смог выполнить её заказ, и поэтому возвращаю и её деньги тоже (отдаёт деньги).
ПЕНЕЛОПА Заказ? Какой заказ? Что моя мать могла хотеть от ВАС?!

ФРИЗЕР Вы очень наивны, юная леди, но когда-то надо взрослеть (достаёт пузырёк с ядом). Ваша мама заказала мне сильнодействующий яд, и я его приготовил. Но теперь я его ей не отдам. Ситуация резко переменилась, и отравление главнокомандующего английскими войсками вряд ли входит теперь в чьи-либо планы. Ну, возможно, кроме испанцев, но я на них не работаю. Поэтому прошу меня простить.

ПЕНЕЛОПА (в полуобморочном состоянии) Мама… хотела отравить своего мужа?!..сэра Дадли?

УИЛЛ Право… после всего, что я увидел и узнал за последнее время… 

ФРИЗЕР Обильный материал для ваших творений, да, мистер Шекспир? Какие характеры. Какое коварство. Какие страсти! Этот мир таков, каков он есть.

Пенелопа вдруг подбегает к Фризеру и выхватывает у него из рук яд, отбегает в угол.

ПЕНЕЛОПА Этот мир… отвратителен!
Я ненавижу обман,

Я презираю враньё,

От этой грязи и лжи я так устала!

Я не хочу продолжать

Существованье моё,

Мне всё обрыдло, надоело, достало!

Да, с этим миром вокруг

Уж точно что-то не так,

Раз убивают поэтов в нём!

Он пахнет смрадом и гнильём!

Здесь не осталось любви,

Здесь не осталось тепла;

Порочны семьи и несчастливы дети.

Здесь в досточтимых домах
Творятся злые дела,

Плодятся страхи, расставляются сети.

Мужья и жёны  - враги,

Друг другу глотки порвать

Они готовы в миг любой.

Нет, этот грязный мир – не мой!

И хватит с меня! Довольно

Слезами солить платок.

Ведь это – совсем не больно-

Всего лишь один глоток!

Да, в мире вранья и фальши,

Где искренность не в цене,

Не место мне!

Прощайте. (Хочет принять яд).
УИЛЛ  Нет, Пенелопа!.. Не надо!

Да, этот мир отнюдь не святой 
И праведный;

Он – жадный, глупый, фальшивый, пустой,

Неправильный.

Что ж, он не слишком хорош,

Им правят подлость и ложь

Порой,

Но всё-таки не только.

Пусть в горький час

Непросто с унынием справиться,

Но есть же что-то ещё,

Что не может не нравиться:

Мечты под светлой луной

И листьев шёпот ночной

И просто детский смех счастливый…

Хоть он часто ранит больно,

Заставляя нас страдать,

Всё же поводов довольно

Этот мир не покидать.

Мрачные тучи

Ветер разгонит;

Сумрак зарёю

Сменится вновь.

Жизнь- не подарок,

Но если и стоит

Жить ради чего-то,

То это-любовь!

И новый день

Приходит на смену вчерашнему                              ПЕНЕЛОПА

                                                                                           Вчерашнему…

И в нём не будет

Места ни злому, ни страшному.

                                                                                            Страшному…

Дай руку мне свою

И я тебе спою

Все песни, что придуманы миром!

Будь мне солнцем и луною,

                                                                                            Солнцем и луню…

Будь мне ветром и травой,

                                                                                            Ветром и травой…

Ведь покуда ты со мною

                                                                                            С тобою…

Знаю я, что я живой!

ОБА

Мрачные тучи

Ветер разгонит;

Сумрак зарёю

Сменится вновь.

Жизнь- не подарок,

Но если и стоит

Жить ради чего-то,

То это-любовь!

Уилл обнимает Пенелопу. Следует поцелуй. Пузырёк с ядом падает из рук Пенелопы и разбивается.

СЦЕНА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 
Перед входом в театр «Роза» появляется Фризер. Постепенно сцена начинает заполняться людьми. На стене висит афиша: «Генрих Шестой, сочинение У. Шекспира». Выстраивается очередь за билетами.                   

ФРИЗЕР (в зал) Что ж, мне осталось только рассказать, как сложатся дальнейшие судьбы наших героев, ведь вам наверняка интересно это узнать. Роберт Дадли, первый граф Лестер, возглавил английские войска в войне против Испании во время революции в Нидерландах. Умер от лихорадки во время кампании. Пенелопа Деверё стала одной из самых красивых и знаменитых дам при дворе королевы Елизаветы, вдохновляя своей красотой многих поэтов. Она дважды выходила замуж, и оба раза неудачно. Её мать, Летиция Ноллис, графиня Эссекс и графиня Лестер, прожила дольше всех, пережив и своего мужа, и свою дочь, и королеву, и умерла в возрасте 91 года, в Рождество. Век мудрого и блестящего правления королевы Елизаветы   назван «золотым», а Уильям Шекспир стал главным поэтом Англии на все времена. Что же касается меня, Инграма Фризера, человека для «особых поручений», то я вошёл в историю как убийца Кристофера Марло, и сам был убит…где-то в Портсмуте, при выполнении очередного секретного поручения. Что ж, как говорили древние, SUUM CUIQUE, каждому своё. (Собирается уйти, но вдруг останавливается) Да, кстати, Саймон, тюремщик – помните? Заделался театральным критиком и пишет рецензии на лондонские постановки. Говорят – не щадит никого. Добро пожаловать в театр «Роза», леди и джентльмены!
ХОР (и все артисты)

Заполнены ложи,

Галерка –битком;

Пониже- вельможи

Расселись рядком.

Повыше- лакеи

И зритель простой.

Сегодня в «Розе» будет «Генрих Шестой»!

Наш автор так молод,

Но что его ждёт?

Быть может паденье,

А может быть взлёт.

Провал или слава,
Успех иль позор?

Тюремщик Саймон сочиняет обзор!

Возвысят иль осудят?

Поминки или пир?

Но просто вам не будет,

Господин Шекспир!

Суров столичный зритель,
Поблажек не даёт.

Растопчет иль восславит,

Полюбит иль раздавит –

Начните, а уж дальше – как пойдёт.

УИЛЛ

Ах, часто неясно,

Где жизнь и где сцена,

ПЕНЕЛОПА

И грань между ними

Незрима порой,

ДАДЛИ и ЛЕТИЦИЯ
Но кто-то же сверху

Следит, несомненно,
Следит неизменно

За нашей игрой!

ЕЛИЗАВЕТА и ФРИЗЕР

И пусть мы не знаем

Сюжета, и дальше

Плывём наугад,

Доверяясь волнам,

ВСЕ

Давайте сыграем

Как надо, без фальши,

И может быть, сверху

Похлопают нам!

                                                      ЗАНАВЕС
Москва, 2021г.

